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YACTVEA 1.

'd '
Teorpadiune nondwenHs Yxpaiuu.

Komd wm noradueno (raduemo) sa wdny (xdpry), wn s népmoro
® ndraagy noGdumuo, mo .‘r'npe.fna safiude uentpdnsHe nondwenna B
Gx{nniﬂ €spdni. Bond smaxdmursea » uénrpi an'uaafn Cxi’)moff
Gspo'nn 3 Mandp i Cepn{nnwm (ai.r—m Ta sn'asxfn P&IH{BOBEOPO Con‘sy
3 ycfn cn{mu.

BaBrAKit cBOEMy reorped:{unouy nondmento, ana.!t’rra rpde mem-
apuudiino BaxmiBy péas B _'roprfnui { 3 sdeuimnix Bsadmmax (min-
HécuHaX) Panducsroro Can'sy s {mmnm npafnmm. ‘l’épea Ykpa{Hy
npoxXdnATH ronosx{ cyxonfrai maaxd cnomfuenun Paxducsxoro Co¥sy
s Uexocnosduunnow, Yrdpmmon i Pymyuien. YKpa{ucbxl piuxonf
maaxd ﬁaanocapéqubo an’dsani a Jyndem, 1 uédpes Tyndn sﬁ’:{symh
Panducsknit Coa iz Boxrdpien, Drocadsien ra {Hmmm mepxABamMm
Iyudticsroro Sacéfuy.

anai(na - nan6{nema npafna HA noﬁepémi Ydproro uc{pa.

Big uopzomdpeprux ﬁeperfs Yxpa.fnn nousndhrses uaﬂapyqnfmi Mop-
csx{ masxf 13 Panducsxoro Cowsf mo mcix !tpafn Cepenadunoro ud-
pr i Misuf{urot (@pmm, sorpéua - go Typduumen (Tfpuif), r‘pe’uir,
Irdnit, Erdnry rdmo. B‘nfncu m, uépes Cydupruit Raaﬁ.ﬂ, 1.11:{"1'1:
uopchxi’ wnaxd o Imxi’ﬁcmoro orteaf}ry i mo Uenrpdnpuot Ta Min-
ndunot Aue’pum.

r'eor'pacbfque noxdmenna ?rcpa{rm raxdx nfxe sammfme 3 mdun
adpy sificrkdsot crparéri¥. B usduy minsdmenni renép ocobmizo



]

penfke suduenns wde Hpum. Ypafueoiult ninderpis Hpum e romos-
Hdo BiicrrdBo-Mopcrrdh Gdson Pandhcbroro Cobay Ha UopHoMy MOpi.
Tyt smaxdnuTsca MoryrHa uopsomdpenka gopréua Cepacrdnins, ne e
Bemhra rdpann nna xopa6énip pificskdporo dndry. Ua rézams pma-
ndersca onmido 3 matupdmmx y caf'ri, 6o 1f saxumdiors pin yci’x
ni'rpfn BeNWKi ﬁeperoaf mpdni'.

Xr0 nononfe Hpn’uou, Tolt nompomﬁs Ydpre mdpe. Kpum rard
nasuedors xmoudu no Pagducexoro Codsy s n{emma. B usduy # o~
anrde crparerfune swduenna Kpiuy.

Bsaraa( !htpe{ny udwna HasBdTH "uOpHOMEDCBKOD nepmfnon". '
Tonosué smrrébe aprépia Yepafum - pird ninpd snande (pauné-
erson) B Udpre wdpe. Uépes cmof npurdim Juinpd o'éurye moi
y'apa.!t/ncmi séuni » ognd ufne®, a Bok .anafny - 3 Ydpuum ud-
peu. A uépes Udpue wépe Yxpafue sp’dsema s yolu cafrou.

r
. s’e.nné.rn B OOHE u.f.ne = to unite in & whole (to intergrate)
| BALTIC

V= ukraimian
E ETHNOGRAFIC | |
A= TERRITORY || B




PART 1II.
GRAXMAR..

Par, 1. Review of Ukrainian cases.
The dative case is used:

1. To express the indirect object /that is the object expressed
" with the dative case/:

Ho BlH Bau oraadB?

What did he tell

you?
Bix mpoads uen{ He sold me his
csod #ero, car,

Hote: For the direct object /that is the object expressed with the .
accusative case/ mee the paragraph which deals with the acousative.

2.

Mex{ xdronmo /rémro/.

In the following impersonal constructioms:

I am cold /warn/,

It nordmo. She feels bad,

Rouf Ayxe ad6pe. He feels very good.

Iu oxedromo. For them it is all
the same.

I&oni’ e Bladuo. I know it,

Tu me spoayu{ro.
Men{ apfuno.

Uy pam me HoHO?
uer{ mdnmo .H:fxe £dGpe.
t# sécexo.

They know /understand/
it.

I feel conmfortable
/convenient/.

Do you understand it?
I eee it very well.

She is enjoying
herself,



3. With the adverd TPS6a /morpibmo/:

be

Menf .!!y';w Hfﬂﬂo.

Meuf ml«ﬁta tiord.

Heﬂ:{ Tpésa /no'rpfﬁno/

lryn B mxdAy.
Ie Tpd6a /no'rpfﬁna/

PobliTH 06opSEHO.

fiowy me Tpé6a iru Ao

KpaMHHml.

With the adverb MOXHA 3

9 udzEa uen{ me
Badru?

BaMm me nd'xna. n,scmf
GpdTu,.

I feel very bored.

I am sorry for him,

I have to go to
achool.

It needs to be done’
with care,

He does not have to
g0 to the store,

May I take it?

You can't take this.

5. After the question "ox{xpxu périn?":

oxf1sxn sau /nouf,
iit,../ pdxis?

llon:f ES me.n.

ﬂou‘{ 80 pdkis.

noé’ny cfzoBl 8
K1B.

Moi# mown{ 4 pSxu.

6, After the word BAdwmuft ,

A padumul mau =a
nofcHeHEd,

How old are you
/is he, 1s ghe,,,/t

I am 25 years old,
He 18 30 years old,

My son is 6 years
old

daughter is
gd.uah- 4 yoars

I am grateful to you
for the explanation.
/Thank you for explana-
tion./



I, ‘Translate the following phrases into Ukrainian:

1, Don't give him your car; let him go on foot.
2. He told me you were gick.
3. We'll return the boock to you as soon as we come back from school.
4. Wait for me; I'11 help you, I
5. Give me your lighter; I don't bave any matches,
6. ﬁiﬂ you like the picture you saw yesterday?
7. Do you write letters to your grandfather?
8. They'll give it to us as soon as they receive it,
9. He explained everything to me; now I know what to do,
10. I've been told that he is back already.
11, She adviged me to buy an electric rasor.
12, She's helping two familiea.
13, I want you to bring me the book I gave you the other day.
14, He knew that before I explained it Ito him.
15, Before ghe came, she phoned me, "
16, Her husband bought himself a new coat but nothing for her.
17. Don't bother the student as he's preparing his lessons.

II, Transglate the sentences marked by a star in part IV-E,



'-IAC'I‘A{HA 1y,

! 4
‘-lﬁ"i'M'I:iH, NEFEKJIAL I POSLOBA .,

A.

! 7
Bunasox Ha maponaasl.

Bemxun nacaxdpesxutt naponads maus 3 Gaerm xo Audpuku. Ha
na‘ponn.{ni Gym:f gardto amé’n 3 pi’aHHx Kpa.f'l{ noxdixeHHA: 3 Hiudy-
YHHH, 3 l'Io’.uuu, 3 Pocﬁ, 3 Yexocaonduuunu TéWO. ané ﬁepen{uﬂo
Bel sond ﬁym{ nepeu(meui ocdou /IA M1/, wo pan{ma auad 5 146opax
Yy Hine’u‘mni. Tonf sel Bomd poauaau.‘ﬂm Hiuénexon ud’ncm, 1 He .
udxna 6yad emisudrtu, no axdro napdiy waadxure xdwen 3 mux,

Hix uvac ndnopoxl udpes oxedH na napornadsi rTpdrmeca Hewa oM~
Puit eAmagox. OndH crapdi qcacn{x, mo uae ajxe cxacé cdpue, saxpo-
D{Bnm_ Ha nopchxf xaopé’ﬂy, pﬂ’mou noue’p. Ma’ ueit qo.mnfu 6yB HA
mpon&.‘ni He cau, & pa’nou ias caofn cu’nou. we adeeclu uoagnv{u
xadnuen, axduy 6yad ne 6farmwe worupndmuatu pdis. 3aaumdfBuKCE
nfean cudpri 6dTeka cam, xadneur crde nouysfru cecd zfxe nexdbpe.
Bin ypdes uac nadkap, H1 3 HMu He po3uosads 1 tpuude ce6d /Tpu-
udBca/ oxpduo Biz yai’x.

Tnx}fﬂ cTaH xud’nua GyB AaA Belx ‘uiaxdu apoa;mi’.mu. Xndneus
fxas 1o uyxd¥, nesinduot itpafnu, Ze Bin He mar ni pdruuis, 1
anaptduux. ¥ undro tardx He Gyad’ dn1 rpo’men, dnl Axidxoch .I.opon{x.
peuéit, fxe maiéfrue wexdno na _HbSro B Hosduy caf‘ri?

Bel nacai;&’pu uniaqys{m xad’nuasi » ford ﬁfn 1 xor{m nouy’
ufnonh Aonouur'nf. Touf am-nf m{pimum apoﬁu’m nonf moch npuc’una
b Ropx«fcae. Onﬁn nacaxvfp aanpononys{a aiﬁp&f'm zaa xadnua 'rpgxﬁ

-
rodwert, wos sin was aduo naa nou{Txy nondro xuTTA B Homin kpaltni.



Bel n{xe DJ,]IO arduunica 3 udn 1 n}{xe wsduxo Jidpa’m ndciaTh Be-
adxy cfuy redwert. Le 6ys ndenui raneméx avepundnepkux adnapis,
1 u1 rpdel 6yad nonapdeano xadnueni.

Xadneus 6yp wdpo safunu# adnax sa raxdit nomapfHox. Oxpxy-
pud uel noxapfuoxr, Bin endpwe rdaocso sarosopds Zo Beix mpueyT-
Hix. Xou sim, Ak 1 sei fmwl a napomadsi, rosoods no-uiuduzko-
uy, and udea #ord 6yad axder adsua xam seix, 6o oyad me n_cnfﬁus
na udsy thumx nacaxdpis.

- X7o Tu? 3 axdt Tt wpa¥uu? - sanurdm ord xénu.

- A ynpairueub. - cxaads xadneus. - A 3 J’Rpaj.(nn.

- llo ue 2a raxd xpafma - }’kpafna? -samurde xrock, = A ﬂixo/m_{
mpo uét miudro me uys. Je soud smaxdmursea i mo sond coodw

HBJ{G?

/npoxdexenns ﬁfne/

—

Translate the following sentences:

#* 1, Do you know what help we give to Turkey?

2, The Soviet Union senda all kinds of Iaafons to the countries of
Central Asia.

3. I heard that France shipped 75000 troops to North Afrieca.
# 4. He told it directly to me.
# 5, Ye lent about three million dollars to Greece.

6. Egypt gives the Soviet Union cotton, and the Soviet Union glves
Egypt weapons,



7
8

How much money did we lend Italy?

American peoplel give help to the entire world.

# 9, Yugoslavia needs help.
10. We pay too much attention to aviation...

11. Our regiment hap been in battle for three days; I think it needs
a rest,

12. The Dnipro is an important factorz in Ukrainian life.
# 13, There are a few important cenals in Ukreine.

1,. He who controls Ukraine, controls the stretegic point between
the East and the West.

# 15, Sea transportation iz a very important factor in the life of all
countries, .

161t is paid that the Soviet Army is mighty and invincible. I don't
think so.

17. Morally the Soviet Army is the weakest Army in the world.
18, What's your opinion about the Soviet Navy?
# 19, Does Ukraine have river transportatiocm?

20, Ukraine has land, air and sea communication with all the countries
of the world.

21, One thing Ukreine needs is exterior commerce.

22, Lviv has a strong and beautiful fortress which is known as the
Citadel.

1. amepunéncrEuit napén
2. ¢durop



C10BEHK -~ V(CABULARY.

/
Asia fu/ Asia
aprdpia /x/ artery
aprdpit
Aibpuua. /x/ Africa
sacdtn /u/ basin
Gacditun
Geanocepdauso fAdv./ directly, immediately
Boardpia /x/ Bulgaria
paaduunn /Plurel/ mtusl relation, interrelation
plzudeunu /Plural/ terms, relations, commections
piandwenns fo/ relation; attitude
simmduenns
BOJOK }'u [impert./  /Iof./ to own, to possess, to be in
Bodonlino poaseasion
poxoaYem
soaonfe
poxoateMo
pozonYere
BoaoAYRTH
J:'Jnans /x/ harbour; haven, port
rdeani
reorpap{umit, -a, -e, -1/MJ./ geographical
rad) JPert. | [Inf./ to lock /to glance/, to cast
ra uy 2 a look; to throw a glance
raduem
radiue
radnemo
raduere
raduyrs
rop6 /1:/ : hill, mound
rop6#
rpéuin /x/ Greece
Iyudy fu/f the Damube

Iyndfcexut, -a, -e, -1 fAdj,/ Dambe

10



erdner /u/

xurTéemuft, -a, -8, -1 /fAdj./
3apaAxd /hav./
aip /4/

3 rduxu adpy

aderimuitt, -a, -e, -1 /Adi./
soxpdua / [hdv,/
Inafterrutt oxedn

Irdnia /x/

xanda /[u/

PEVIES

KOHTDOAWBATH ~ CKOHTPOMOBLTH
KOHTPOAKD /1nt, |
KOHTpoa¥em
HOHT DO AKE
HKOHTDO IK¥cMO
HoHTpOAKETE
HOHTPOJABNT b-

e
/ay./
/aa3./

uor}/’miﬂ. -, =€, -1
nopchx{n, -a, =0, =1

niedorpis /u/
nimoarpond

nodepdxxn fo/

noGepdxxa

nosépxua /%/

nosepxki

ndraax /u/
rARLH ;
noradnyTn [Pert./ /Int./
NOTAAHY
norafHem
noradne
norafneuo
" noradHere
noraduyTs

11

Egypt

vital, lively

thanks to, owling to
oyaaight; vision

from the /stand/point of view
outer, outward; external

in particular

the Indian Ocean

Italy
canal; channel

to control; to check

map

mighty; strong, powerful
sea-, marine, nautical
peninsula

sea/coast) shore

surface

lock; glance

to lock; to cast /to thrw{ln
glance



noadxenna e/ position, location
noad¥eRHA '

noanrdru [Impert./ /Inf./ to comsist /in/
noxarde

noaardnTh

npurdra /x/ tributary, affluent
npurdru

pixd [/ river

plun

pluxosit, -a, -o, -1 /Adj./ river

Cepsasdune udpe _ the Mediterranean /Sea/
onoayueuns o/ communication; connectiom
cnoayfuenna

‘Oydupxunt xanda /Cyeu/ Sues /canal/
cyxonyTuuit, -a, -e, -i/Mdj./ /Jdry/ lam

orpardrin /x/ strategy

crparerftnmﬂ, -a, -8, =1 /AMj./ strategic/sl/
roprieaa /x/ trade, commerce
Topropeasutt, -a, -e, -1 /Adj./ trade, trading, comercial
Typdauuna /x/ Typuis /x/ Turkey

dopreua /x/ fortress; citadel
dopreul

Drocadeia /x/ Jugoslavia

12
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/
YACTKHA I,

’
ﬂDHé(pr.r{ i ﬂp'ﬂ_r:ng.na YHoalHd.

Homf 6 MM ni_nﬂsm(cn TaK Bﬁcouo, wob uor'm; caofn no’r-\lmon
oxonéTu yeder npderip -YRDET’HH, 1o nepuw 3a Bee wuu nobduuau 6 Be-
mf:ty pisl-mnf. T{a:mm Ha niBn&{Hllﬂ-aE(Xi,ﬂHiH nexf xpafl-m T4 Ha
11{3.1!1-11 Hm{ucbuoro nisd’crpoaa un o6 6 rﬁpu. rd6to - yxpa-
i{ﬂcbui Ha,pm('m 1 pr(ucmi r'cfpu.

Idpu & ¥epafui satuders muud omuf aecdry tY nadui. Pelura,
16670 - ads'ath zecATux Tepurdpli /repdiy/ Ykpaftu - ue mupdka
pimml-uf a sucowdrauu 1 }max«fﬂam. 3 ropﬁé':m 1 ,n;a.n(ﬂauu.

Biraax ynpafucwo! "re'pﬂ'rﬁpi! 1fxe pianouaufnmﬂ, axd 8 oc-
uoano’nyl udxna nupiamﬁa /poap:lam{m/ oM cufm: cufry creni’n.
cnfr_\r atefs A ni’maﬁy cnfr‘y - Jricfs 1 crenfs. Cremf sattudbrs
nin.né-mi i nisné'ﬁno-afxinni npoc-ro’pn .Vnpafﬂn, aonpe’m - nd’na,l;
Udpuuu 1 Aadschrun /Oafmcbkun/ uwopduu. Jich sanudwrbs nepesdxuo
nisafﬂuo-asfxuﬂy yacTdHY }'E'pafrm. Mi’mana cnfra mefe 1 crenfs
saitude uenrpdasuy vactduy,

cranoaﬁ' 1 ufwana cufm - ue uaﬂﬁi’aam xapau'ré'pni ‘mcm’}m
anaf}m. Bord Takdx 1 naﬂﬁnr(‘rml. 0::) wdoTh mnasuq‘nno Jl.olﬁpﬂﬂ
poaduutt rp)‘r'm. Lett rpynr - Bladumi _vnpafncbuun yopHoadu, wo
na.uéSmrh Ko Haﬁnpd'nmx rp)ru'rfs Yy ufawuy csf'ri. 3ardnbHa rt.uo’m,a
raxdro ‘IO_DHO::!IJMJF B Yxpafni .ﬂopfﬂnme 70 minsidhau rekrd'pin,'ro,ﬁ-
to - sond, micas auapnxlncmw‘r. nanto{nsna » cafri,

Pondua ykpafncska seund nyxe Gardra ﬂn2 pianouaﬂi’rﬂy poc-
mfumicrs, Baaraxi npﬂp&:s J'Rpafnn 1fxe poani’mna. Tyt pocrf'rb

I. B ocHosHduy - on the whole
2. Gardra na - rich in



udttxe mel mopdam pocxfu, xpiu 'rponfq:-mx. leouy' foe cnpu(e
noufplmn w' At wafuar 1 ufman pan Yiwux périmgmax npupolmax
yuda, soxpdua - rycrd wepdxa /fcfrra/ pludk.

Jlcd » )"npefui nepesdxHoO Jmcmnf. 14610 - B HuxX poc'ry"rb
nepdsa, mo udwnrs mfera /mictrd/. Ho rakdx mepeb, mo manc{aem
nom(peui B .‘f’upefni. HaAdXaTE: 1y6, Gepdaa, kaeH, A'oen. Tondaa 1
Bepﬁ‘. I3 mmaaskdeux lep‘ﬂ ﬂxn‘mcrfme ayc‘rplqd'm‘hcx odcna 1

r4
AAHHA .

/npondemenua Gyne/

Kpacswn uen-r}ﬂnmor
wacrTéun Yrpainm.

Vi{mane cuyra aicis
i crenfs. Pimumnd 3
rop6éun # monfuamu.




FPART II.

GRANVAR ,

Par. 1. Review of Ukrainian cases (contimation).

The dative case (answers the questions KoMy 7 uduy 1) 1s used
with the following verbs:

Blino n;gér; :

.
A Bxe BlAmosim ﬁonf.

prg:m:
i nfpn u;smq;
Bl prm.a uaﬂi’.

Aospoadry;

’
HaM XosndiMiM sazmmi-
THeA BA .

Xro Bau Rosndiup yadru
Mo€ dBro?

Zogouardr:
4 Aonouardn 1i ax
EY e
Adxyparu:
Avze Asﬁy’n BaM.

zfruos:

Hau zundrsos Iy¥ze
nordno /ad6pe/.

Ax pau zundrzea?

adaxpury:
Bln 1u e a{anpn'rz..

I answered him already.

I believe it.

He trusts me.

They allowed us to
stay home.

Who gave you permission
to take my car?

I help her as much as
I can, .

Thank you very much,

We live very badly
11

(well),

How is your life?
(How are you getting on?)

He doesn't envy them,



atapdruca:

Heaf a)laé'TLcﬂ, 53’;)13
Ao .

ngp_emmgza{;g:

BlH pe nepemm.ﬂxirn
ueH] ne pobGHTH.

nofdbarncd:

Boud men{ moadéaernca.

It looks like rain,

He did not prevent
(stop) my doing 1t.

I like her.

The following verbas require the indirect object in the dative case:

BlApeKoMenAyBdTi:

Bln Blnpemuanﬂyaéa
sen? cpord npdareas.

 Zazdmi

Blr AaB uen! omo¥
xuifry.

da TH?

Bond nofapysdna meni
mo Kudry.

sabopondTu:

nsord men{ mixrd me
saboporde.

odiﬁwm

Bin moo6inde ﬁonf e
apobiri.

maaThrs:

A nuauy #ouf ror{sron.

He introduced his friend
to me,

He gave me his book.

She presented me this
book.

(She made me a present
of thie book.)

Nobody forbade me that,

He promlsed to do it
for bhim

I pay him in cash.



PART I,

HOUEWCRK .

I, Translate the following phrases into Ukrainian:

1. If I get the money today, which my father was to send me yesterday,
I'11 go with you to S.F.

2. Glve me a ring when he comes.
3. He writes to me more often than you do.
4. He made her a present of a watch.

5. How old are your children? My ason is 7 years old and my daughter is
4 years old.

6. If I feel too cold, 1'll put on my overcoat.
7. He said that he would help me, but I didn't believe him.
8. I'11 gend you these bocks by mail,

9. Can you explain to me why you don't want to sell me your car?
I'm offering you a good price.

10, The Chief ordered me to finish work by Tuesday.

11, Having read this bock, I returned it to the student who had given
it to me. ’

12, I was told to find out when the train would arrive,

13. When will you return the money you borrowed from me & month ago?
Don't worry, I always return money on time,

1. I asked him to bring me a camera from Europe.

II, Translate the sentences marked by s star in part IV-B,

18



[
YACTHHA IV,

wiranng, nipdoan 1 posudBa.

A.

B%nsuon Ha KO 6af.
/npoxdsxenun/

lle He BeCTErD xadneus Binnonictd HA nﬂrdﬁnn, AK pdhrou XTOCh
y rdronnl cxaain, mo Bin sude aduwo npo Yupafuy, 1 nouds poanoni-
zdtn mpo uw kpafuy 1 ¢y wapda. Aad te, wo Bim rosopdm, Gyad ra-
x€ 1fsue, mo xadmeus Bixpday srpdTum ceift 1dopufl ndcTpift 1 e
saxor{s poauosadru.

Hesinduutt nacaxdp rosopde, mo BlH Neck uye mpo Yxpafhy, AK
npo dky wexyasrfpmy xpafuy, mo smaxdaursca, saderves, B Asif.
fudtter Yuount nacawdp noads, mo Bim Bix kdrock uye mpo Te, mo
anaf%a - ue t{apku wacrdua Poc{r, -1 ynpafﬂul - uapdxn nfxuoro
edpry. Xrocr {muud cxasds, mo yxpafuul e an{omt wbru anoﬂ pagc-
uy nepxdsy, 6o mond ne wudore rakdx axf{omux aoxeM, mo6 woraf ném
KepyedTH.

Haexdno usdro nouaadcs xdera pooudea, nixz vac axdY kdkew Ha-
uardsca mocs ckaadT 1 kéxen rosophis yod, mo T{abkm mpuxdmmac Ho-
uf xo rosoed. I xdxen rosopde rax{ pdui, s axdx oyad deno edamo,
mo mixtd 3 mMX He 3EaB mpo Te, mMpo mo Bim rosopde.

Poanonndbuu, Bel aaﬁfxu npo 6{xnoro xadnua 1 uixrd we 3EEp~-
tdp na npdro ybdru. Bomd afuamt, wo min me posyufc minduxol
udsu, A xadneur tum udcom cuxfs oxpduo Bia yeix, cafxamum Bce me

3 pendxuu G6dneu. Bin gye ﬁxindﬁ 1 oxeuasdBanuit,

19



Ha‘pe!u:‘r!, Ho::‘«{ 0,‘!ka nacam’f'p Citﬂa‘;ﬂ me wock IAE Npo ykpai’r!—
uin, erdroca moek 3dncim meecnonfwinz asA veix. Xadmeus ofnrTow
verde, wednko sdiuas 13 cpod? muwdul sel 11 rodeil, wo tx aicpd-
au #t notapysdau Houf nacaxdpu, 1 xduys ¥x y rypr tux anidd, mo
poauonn{m Gi’.ua Hedro. I‘p&ni né’,ns:m Ha 'fo:I. rdnoeu 1 Ha niznad-
Iy HAaBHJIAO HUX.

- Ideurs! - xpdAkuys xadneus. - fix Bau He cdpoMHO = roso-
phTu npo sweriadul mau pdul 1 moum Tduy oopax{'m ufnutt Hapdal Bu
roedpure npo .‘!npai(ny 1 #feite He anﬁc‘re. xe sond €. ¥erfua -
onnd 3 manofubuux xpa¥n y €epdni, a eu rosdpure, mo mond B Kait.
A mpo uynh‘rfpy erpafuuin. nexdn rusd’pmh Bau och Takdi dakT: R
ry7 uatiudumupt cdpen pac, and a ando reorpddin # lerdpin Tak
1d6pe, mo npo xdxmy s4my xpa¥ny sudxy poakasdru mce rduso 1
npx!su.uhno. I A He 103BOID 0061’ adpe(aam st l-xapd’,n. A Te,
mo By rosopdan TyT y woftt mpucfTHocTi - ue nHanoLabm nenyabty’pn&
ply. Touy( A He uo'xy r:pHmm’m Bln eac Jloncn({ry. Bi:_sbn{rh cno!t’
rpdui, somd men{ memorpfomil

Xadneus rax xpuawedsca, mo me auir admi rosopdru 1 mouds
nadkatu. Bel nacaxdpu crofau wdeuku. 1 nouysdau cecd nyke Hempu-

duno, Yu enpdeai 6yad cdpouno.



B,

Translate the following sentences:

1, Who was helping you to build your house?
2, Ho one helped us! We did it ourselves.
* 3, Did you give an answer to him?
* 4, Does she believe yout
5. I belleve none of you!
6, You did permit me to use your thinga?
7. My boas allowed me to take two daye off,
8, Did he thank you for everything you had dome for him?
9. Don't envy him; he's & miserable man,

* 10, Everybody envies me, but I really don't kmow why,
11, It seems to him that everybody is againet him,
12, He prevented me from finishing my work in time,

* 13, I couldn't speak; you disturbed me,

1%, I don't like his manner,

* 15, She likes tall and big trees,

16, I would like to introduce my wife to you,

* 17. Who gave you this order? i
18, They presented me with a nice twut'.

19, I didn't give any present to her,
20, The police have forbidden us to play carda,
21, Did he promise to marry youl?
22, I didn't promige her anything.
* 23, We haven't paid him our debt yet,

* 24, I haven't paid her for my room yet,

* udftrmit cepni’a
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Oepéaa /v
Gepean

Bepta /x/
Bép6u

Bﬁ}inﬂuﬂ, =8y

Binpianarn - B
Binpisndm
Binpisndem
sinpisnde
Binpisudemo
Binpisudere
singpisadors

rpyar  /u/
rpynTh

nondua Vi 74

momifru

ays /u/
RyG:

/
CIIOBHMK = VCCABULARY

a,=1

ixpisuiTi
Binpismd
BinpYsuum
sinpisuurs
Binpismmo
Binpismure
Binpianare

/i
/Inf./

birch
pussy 1\'1116-

advantagecus, beneficial

to distinguish; to make difference

soil

valley

cak

sycrpiudruca - syarpf/ny/rncﬁ /Inf./ to be found, to pe meet
aycrp%perbcn
sycrpiBEyTECA

sycrpludeTsca
sycrpiudurnea

Knex /u/

Knekn
nncw&ixfc/
anCTH
nvera /o/

L
nucTanuit, -a,

uepéxa /w/
mepémi

=g, =i

/Aay./

maple

leaves; leafage, foliage

deciduous

network



M{mnuﬁ, =8,=e,=1
i
HEHYNBTYypHUl, -8,-e,~1

nnsnné /8/

TRV
nouipmm, =-8,=6,~1

nopdua /x/
nopéan

nomiperutl, -g,-ey-1
npupdaa /m/

npnptfn}mﬂ, -8,-8,~-1
péura /u/
pianouanfmnn, =8,-6,=1
pumgnnn. =8,=8,~1
poanfmnuﬂ, -8,=8,=1

pospisudru - pospisuiru

/nne. Binpisudru-sigpis

poonwHe /u/
poonifuu

pocmirricTs /u/
ecfcna. /%/

cborn
cnpudrn

cren /u/

eren
rpunfumm, ~8y-8,-1

yud'na /8/
yuGBH

/aay./
faa3./

/Ady./

mixed up
uncultured

lowland

moderate, temperate

species, breed; kind; sort

/P.P.P./ broadened; prevailing; wide-spread

/adj./
/Adi./
/Adi./

/ads./
Inf./

71/

/Inf./

/Aag./

23

nature

natural; native

remainder; balance; remnant
diverse, various

fecund, fertile

lwuricus, mgniricmf:

to distinguish, to discern

plant

vegetation

pine

to bhelp, to assist; to be favor-
able

steppe

tropical

condition



xapanré’pnnn, ~8y=8,~1
uopudsen /u/
mnunbrdEutt, ~8,-6,~1

AniHE /1/

anfEn

Acen /u/

deenn

/2é3./

/Ady./

typical; characteristic

black soil; fertile soil

conifercus

fir

ash=tree
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WACTVEA 1.

lprpdae_Yxpafen.
(npondsxenna)

0006.111;30 cardro B Yupai’ﬂi ca,ufn. Nodrx nafmyn, mo BCA VK-
pafra - ue wétwe cyufnsmust cam. Bei yxpafmesxi o€na 1 mexdw
6{nsmicrs wmicr norondirs (rduyrs) B candx. Heeiro ceha nlo':-enf
aBadTh cobdp oorposf canie. Mditke 6¥na kdwHoY xdrTM e xOu Heme-
afaxutt cands. ¥ mmx camax i cemxdx pooryrs mafiplsmoman{rimi
nopdnn opoudsux (fpykrdeux) nepds. Bomd nadrs nansswuditno Ga-
réri spomdy dpouis (ppfxris), Arin i ropfxis.

Ha#t6fnem nomfpeni mopdau omoudsux nepés max{: d6ayma, rpyf-
pe, sfmrA, cafsa, aépuxdea i pYsmi coprd (pdum) ropfxis. Tax{
droul, sx Aomyxa, rpymi, simei, cufiu, acpuxdem, a maxém ropi-
xu - ne ne riapkn sewudiina fwa yrpafuorkoro macdnemns, axd # mo-
sdp, mmifu Yxpafra mooraude nfauh Panducokuit Cods.

Kpim rdro B ¥rpafni rardk pocrd afme Gardro smrorpdny, ua-
mfmu, nuxymfnn T8 f:mnx Arin. Ha nfn.nni .‘pre.fnn pospdnaTh HA- -
Birs umrpirori pocmfunm, and me pimnd Jﬁm;ne B Yrpafui; rouy
rax{ dooul, ax mmrpfan (amwmdum) 1 mowapduul (anemscisu) 3 Y-
pafuy npusdenrs s Tamux xpafs,

Ané camkd 6ina xdmmof xdTM possémars yxpathui me
e{nsun sapduu rocnondpesxot mfromm, ané # npéero nmm Kpaci.

Cann # cankd memedrs oénam i wicrdu Yxpafum nagssmubitno reproro
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1. Hetl nﬁ'rm_m oco6aiBo rafpnnﬁ HE Becnf, xond ca,nlf

m’;rzm
unh'fﬂ:.

Bexfkot kpacH Ha,qa's’ ana.fai raxdx pemfka kimpxicrs xs{-
rim, mo pocry¥rs i usiryrs ckpisp, Ba xdWHOMY xpéu.iz. B cre-
ndx 1 noxdx an&fﬂn pocré myke Gardro pi’anux RifEnx tni@in,
ax{ mamars Yu mfrasmy pismoxomsopdsoro kfnuma. Ha pecnf 1
en{rxy uet xfnum ackpdeust i pecdmuit, a Bocend - m¥imm#t 1 cyu-
mif#t. Tardk Gardro rocmondpebuux pocmfn, mo ix c{mn i cdnars
cem{nn, nni’-rsy unl-rf'rh i udors Béraan ke{rin. Hanp)fxna.q, Ta-
xd pocaWHa, AK COHANEME, MO 3 #ord mac{nna pdGnaTs oni’m. uie
piraan Bemdkot wdsrot xe{rxm. Jfo sanix pocmin HanémuTs
TaKO® MAK.

B cao!’x .nBope{x i na cxui(x ropofuax ;Jﬁ'.qn B Yxpa!,ni cneni-
dnpno G{Mh i cinﬁ'rb naf‘rn. Mpuuduy - anris mﬁand3 HE Ti,JIb-
xu no cénax, ané # no wicrdx. Hdmite Tard memdre ufcro, am

Kifts, uymosdunl rypdern masusdors uicrom canfs 1 xsiris.

(npondbmernsa Gyae)

1. HamasdTu :Blfr.uﬂ.ny =  to make a view /appearence/, to create
a view

2. Ha HOmHOMY Kpdil =~  everywhere /on every step/

3. ndsHo (Rni’rin) - full /flomers/



Kpaesdau Ykpatuau

Snnqg’ﬁnun sifraan yrpafuosxoro wicréura B uenrpdasnit uacTHHi
Yxpaimu. MWicréuro Bina lldprma, wenan€ko ein Hifema.
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Rpasn)(.u! yxpa.fun.

3snudituuit xpaeedn uenrpdnsnot vacruu Yxpafuu. Pfura 1 nic
menanéwo »ig Monrden.



PART II.

GRAMMAR .

Par, 1. Review of Ukrainian cases /contimation/.

The dative case is used with the following verbs /see grammar
of lessan 120/

/

cnipuypgaTH:
fi enisuysén ﬂmqr’. I sympathise with him,
/My heart warms towards
rpanadruca:
fiowy ne rpanndersca It happens to him
udero. frequently.

TI{OE!!H EfE!I

fl nordcuyr Houf I shook hands with him,

PYEY. /1 shook his band./
xoriTuca:

Mexi xduersca Yeru. I want to eat.
macTHTH:

flouy sdmmmu macriirs. He is always lucky.

The following verbs require the indirect object in the dative case:

nordsysaru:

HGBM{TB ueaf sa'.'ny Show me your book.
KEATY.

noc H.llé'l'lﬂ

Boud moufcaun nocunde She sends monsy to her
cBouy chnorl rpdmi. son every month.



nodCHioBaTH

Hoacn{Tn ﬁouﬁ e
npixnanom.

ngonaséwu :

Bin npoads men{ csod
dato.

nponoxypdTH:

Baxé sanponorysdna
ueni ceod momoudry.

&MTM:

fl pdnmy BaM xymfTh
ueﬁéﬁocmﬁh.

poskdsysaru:

Po?nam{mb ven{ npo
HEI.

posnosindrus
Crapif#t nin posnosis

nirau ﬁ}xdne onoeinakna

8 HEHTT

crasdTn:
Cramirs uenf, ne BM
Cynu?

renefonysdru /nssonTu/:

Bin norenedonypds
meni.

Explain it to him by
an example.

He sold me his car.

She offered me her
help.

I advise you to buy
this suit.

Tell me sbout her,

The o0ld grandfather told
the children an interesting
life story.

Tell me where you have
been.

He called me.
/He phoned me./



PART I
HOMEWERK .

I. Translate the followlng phrases into Ukrainian:

1. He sings very well. Yesterday he uan,g‘ several Ukrainian songs for us.
2. I poured him acme wine but he did not drink it.
3. I threw the ball to the boy but he didn't catch it.

4. 1 met Petrenko in the street yesterday and did not believe xy eyes.
I thought that he was still in Europe. '

5. Remind him to return the monay he borrowed from me last week.

6. Had I known that you were sick I would have brought you some bocks
and magazinea.

7. This elimate does not suit you.

Today we did not receive letters from anywherse.

9. I do pot want to be disturbed.

10, If you allow ms, I'll hang my suit in your wardrobe.

11. If you return this book to me, I'll give you another one.

12, Had you returned this bock to me, I would bave given you another one.
13. He never helps anyone.

14. Our teacher advises us to read Ukrainian every day.

1I, Translate the sentences marked by a star in part IV-B,

* I
npocniras
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YACTUHA__1¥.

YWITARHA, NEPFRIAL T PO3VCEA.

A.

Ndnopox no Yxpafui.

YHHfLO coﬁf, mo My nﬁbimnnm apooﬁin ndnopom no Yxp&fﬁi,
mo6 va Baderi duil noodunru, Ax pond murzande i mo mowd coGéw
asafe. s vdro, mo6 posmoudru Taxy ndhopcm,-nn uycunm 6 Bi-
Gparn ond is gBox wowmafimx maaxie cnomfuenna mix Awépurom i
Yxpafhom: nonirpﬁhuﬂ acd Mopcbxﬁﬂ. Yanfuo codf, mo M Bﬁbpaxn
MOPCBKMH maAX, 60 Bim,wa ndmy nfhnyz, npnéurimntt 1 croxdtnimit,
Hi® noBitpAumit, xou i madardro’ ademu#i ra mopdmumit.

drxe - un cindewo ma naponade y Hew lidpry 1 namsewd uépes
oxedn o Geperfn €spénu. 3 oxedny vam naponnde mfcurs ypifiri
» Cepenséure udpe, wanysmu Gepersf A¢pmrm. N6rim, wmsfsmu Gepe-
r# Mandy ﬁsif, nhe snaxduursca Typéuumna (T¥puia), sam napomnds
exéuurs y USpre wudpe. TyT wam mapornde epé mémpauok® npfuo ma
Ondey®, na#6{anmmit yrpafucormit nopr e Udprowy uépi. Tpéena,
natkpdma rdpanp Ba woproMdpenkoMy noGepehumi Yipafan e » Cepa-
crdnoni i mam naponnén uir o aynnnﬁ&ncn TaM, & uu mormd 6 mo-
wfru csobb némopox mo Yrpafri s Kpfuy. Ane’ rouf, mo Cesacrdmins
- ue Bilicskdso-mopcskd ¢opréus, ge crodre Tinbkn BlicrdBi KO-
pacn{, =xin uymosduum xopaGasu y cesacTdninbchky rABaHb He

nossdunennit.
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Mi synupdemoca » Oméci 1 asi:ncn nounrdemo caifh ofnan Yr-
pat{l-m.

Héwe népme npﬁmenns raxssuuditino ad6pe. He m{xanuncb Ha
re?, mo Ondca - ue memife ingyerpidnsre 1 roproséanue ufcro, mo
wfe 6¥nrme mix 600.000 nocr{Humx wémkanuis, sond Burasnde nywe
répno i wéfine uiugtfu 31’abns Bin ﬁpfny # m(ny. e wfcre i,nacé’-
ze ufcro, néeme céuua® 1 cnfxoro mos{rpa, mo néxme udpew 1 xn{-
rewn. Ondoski BYnrui # dynuépu‘= p{eni # mupbri, s semfxow
k{npxicTo pisnomni’u‘no! pocndrrocTi. uiero wde poauflmi na’p-
Kn i cnné’pn i ny‘me ﬁam’rd uyﬁd’nnx apxi'ren'rfpnm? ﬂy.nfnenn Ta
ndu’ ATHUK1E,

Mix {rmuu, ondca - néeurs monond wufcro. Bomd icmfe v{nprn
3 1794-ro péry, komit 6ynd sGyndsamo népmuit onéepkust mopr. B
Gynisedurel 'uffcm 6pdnn aﬂ){nny fuacts péaxi mindui mimm s 3d-
xinno¥ Snpd’nn;' mo nenk me ue Gynismdurso Gardro rpdmedt. Ondoa
- Ue ronoBHHR WEBTD as’nanf ana.fnn a 3dxigHom Snptfnon isa yci’u

cairou.

(npondemennn Gyne)
*  nabardro [adv. [ - by far
**  ondchkuit,-a,-e,=-1 /adj./ - Odesma
**  Gynssép fu/ - ‘boulevard

s+ apxiTexTypHEEN,-8,-€,-1 /Adj./ - arcnitectural



B{pagz

1.

2.

3.

#a pndeni dui (6umru, = to see by one's own eyes.

no6dunTu)

na mémy mymiy . = 1in our opinion, we think

ﬁpa’.m na'npsuon’ HA = to take direction toward

NPAMO HAawe)ees (directly toward...)

He nﬁanawcb HA TE€y MO ees = 1in spite of ,..

néeuuft (néera,ndere) = full of sun (lot of sum)..,
cduua... (nésuntt vordes) (full of something)

B.

Translate the following sentencea:

She gympathizes with him; he's a weak and poor person,
¥y heart warms towards him,

The Ukrainians aren't in gympathy with your ideas.
How often does he send you money?

Thie man shakes hands with everybody,

He entered my room and shook my hand,,,

I feel like having a million dollars,

They alwaye feel like eating,

Bha alwaye was lucky,

I hed luck in winning thirty dollare yesterday,
Who ghowed you the way to my home?

Can somebody show me some product of this factory?
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They say they sent me & check for $187, but I haven't received
it yet.

Flease explain to your students that speaking loudly in the class
during the lesson is prohibited, 7

* 15, Did somebody explain to you what it meana?
* 16, I think I'11l sell my car to my neighbor, He'll pay me in oanhl.
17. ¥Who gold you this thing?
18, They offered me & new position, but I couldn't accept it.
I like my job here,
* 19, She told us many stories, tut she didn't tell us the story we
" wanted to hear,
* 20, My grandmother told me fm-! interssting tales,
21, What did they tell you?
1. ror{srom



Kpeaesdnu Yn'par'nn.

‘lopﬂuud'pcma noﬁepe’m
ngafml. Micro Anre na
Hp¥uceromy nisderpopi.

l!fc-ro Onéca. I'onomna
NHLA.

Yacriue ndpry B Omeci.
Naponnds "Cadra"(clory).
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'C.lOEKﬁ( = VOCABULARY

aﬁpu:cé'ca /x/
a6 piKd.

anexsow //
anajlboMHH

s
Busorpda /u/
nf;:g /x/
mponds 18/
L

apricot
orenge |
profit, advantage, benefit

grapes
cherry

harvest, yleld,crop

vegetable garden

rocnoAdposkuit, -a, -e, -1 /Adj./ economiefel/

r'pfm /=/
aapﬁx
xai!kﬁ/ cd
g Vg
umax fa/
uandna /x/
macfans Je/
Re.ae.m{umﬂ, -a, ~e, -1
nifxnuﬁ -1

oeou /u/f

deoul

&, Te,

oBoudBuit, -a, -8, -1

[aav, f

[aa3./
fAay.f

pear

for the sake [love/ of

flower, bloom

lemon

POPPY

ragpberry

grain, seed
small, little
tender, delicate

vegetables, fruit

/Ad)./ vegetable, fruit, green



derpls /u/
ocTpoBi

ndeHo

nodr fu/

nodTu

nxr;ﬁﬁi/ z/

noMapdrua /=/

nouapdnul

noc'ra.qsf'rn = noc'ré‘m'ru
mocTa moeTduy
mocrauden  mocrdwm
mocTaude nocT44UMTE
nooTaudeMo mocTAuwinO
nocTagderTe mnocTdumMre
nocraufiory mocTdTaTH
noTondru

OOTONEn

noTonden

TnoTonde

noTonsemMo

moTondeTe

noTondoTs

npuuduy

posediuTi = pospecTH
poasdAry poasely
posedAum poseefdn
POBBIAMTE  posBeAé
DOIBJAMMO  poaBeded
pospdAiuTe  posBefieTe
PosEUAATE  posEedYTH
caliok e/

cal Kt

calfty - mocaliTx

cal

[+ HII

cdaurs

cdAmio

cdiuTe

c4AaTE

[rav. |

[1nf./

[inf, [

faav. |

[1at.]

[int./

igland

completely, full
poet

strawberry
orange

to supply, to furnieh [with/;
to provide /with/

to drown; to sink

beeldes that

to breed, to propagate, to raise

[emall/ garden, orchard

to plant



{, i
ciarm - mocisru
cib

c¥enm

cie

ciemo

ciere

cibre

m{aa /3/
cdiwmun Jua/

cO'H ANHE KRN
oymi&, -2, =@, =1
a}m.fnmnﬁ. -a, =8, -1

ToEfry - moTOHFTH
TO!
TdHem
TdRe
TJHEeMO
TdHeTe

TOHYTE

Il;Blc'rlf = sn::mic'rn’
oeiry
neirém
nsird
neireud
neirerd
oelTyTe

mp!fna /!/'

d'd.nyna /x/
#Gaynl

Jint./

/ady.f
faas.f
fInt./

fint./

to sow

plum
sunflower
sad, melencholy; mournful

continuous, esolid, compact;
antire

to drown; to eink

to bloom, to blossom, to flower

lemon

apple=-tree
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‘JACTL’{HA I.

’
Npupdna Yrpainu.

¥
(=ariHuennn)

Ceir 'rnapﬁ'n i HTEXI{B HE hpa'{nii TaKEK .nfma pianomnfmnﬁ.
Y nicdx i crendx J'xpafnn #né Gardro mikux snfpin i n'ra.x{n. 3
xstHmx an{pinz (XIIJILB.K{B) H&ﬁﬁ{.ﬂbm sindui B Yrcpai{ni BO‘BRI{, penwé-
ni, micu (muewui) 1 ki xacemd. Idefm 1 Tn’r‘pin B !lxpailni He-
wde. Hende rardk i rawmfx TEE.QI(H, AK cnom{, Bepdmt{un i wdpny.
3 xihmux nwax{na H.a.ﬂﬁi,-llbm nomu’peui B ana:i'ni opad. 3smud AEmm
n‘rax&(ml B Yxpa{ni e ropoduf 5 ronym{, nacwlam:’, copd’nn, ncpt{ﬁn,
aoaf.ui, .ne.néﬁm, mypa.a.u{ i c'renosi/ Ta uopchx{ yafiHi . i nraxy
susyrs Gafspxo Bin momcswdx xar, acd mdeirs t;pn mofobrifx xardx.

Mim frmnu, }'Rpa{na nfwe cadera ceofun cnindumm maxém:a.
B J:icix, & o0cobmiso 3 cam{x }'Kpafmu € Gardro conoz'{n, cnis
Axix anymﬁ'h mssnuéﬁno uyal{uno. .Vnpai’ucbnaﬂ conoséh (cono-
Bé’ﬁxo) - e cnpéamiﬁ ap'n(c'r. Homf_uni'rfrh ca.:uf, no Beift Yr-
pafui nyndors rax{ uyndei xomudprm comos’¥s, mo méuw cayxanTs
ix, AK cnpa':a:mn u{amy. Oco6mifBo ra’pno I5ynefe ue nnouf « AB
crendx 1',1!03;& BIEHB cnisdiors m’ﬂnoponkn, onie ARAx Tan(fx .n)'f'ms
wsufunnﬁ;

B pitméx 3 osé'pa.x Yxpafrm .ufxe 6drato p{:anof pﬁ'ﬁu. Towf
5 Yrpafni myxe nomApere pusdnsorso. B wopdx Ypefsm cardro

pf:a}aof Mopcbmﬁ pn’ﬁn, a rardw uopcbuu’x p&fxin (xpéﬁin]. B
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'-lo'pnouy uo’pi yxpafncmi pnﬁsfmm adBaaTs Gardro ocendmuiz. 3
BENMHUX MOPCBEHX xuxax {3 y Udpromy mdpi Tpan.nfﬁ)ﬂcaa r{nsxn
a.nfal. }{n'rifn Heude. Hemde mardx 1 Toaduis. Ilpo xpnuom{.nin
yxpafnui srdors mmé s xnnm{n‘l.

3 l*ﬁlila2 HA Yxpa.?f/ni € Tfnmn pi’ani sinu sBRuSHEMX TAINK.

€ Taxdx Gardro mad i mipé’a.

1. Ha Y‘:pafni = in Ukraine

' 3 4 ’
2. 3 (xmmnx) seipis,nraxis,raniB... = from (caruivorous) beasts,
birds, reptiles...

3. rpanaforsca axyam - ome can meet sharke

¢ B—— .—:r;.;;;;_;““‘_ .

3enudhnit xpacefn
crengBdt uacTHEM
Yxpafun. Hopdmu
6Yna ptumu B creny.

BiBui cépen cré)
B crenonit uacTiui
YrpalEu.
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PART II.

GRAMVAR.

Par. 1. Review of Ukrainian cases /contimuation/.

The dative case is used with the following verbs /see grammar

of lessons 120 and 121/:

/
fopirEpBaTH:

'
fiowy nixed me
nopienwe.
3&33341'“:

F g
Xro paMm samawmac?

unndTy  /in designating sge/:
flomy wmmyno 10 pduis.

HaOpundru:

flomf matpfnno cm:f-rn
B OGiGnioréni.

Bardn yBarTu:
Harandire ﬁuuy’ npo

uMére, Oynb ndcoxka.
nandwaru:

e asTo Ha.hﬁmnrb
MOéMy GeTBEOB1,

chudracas

it udero cudrsca
cHE.

He has no equal.
/None equals him./

Who prevents you
/from making it/?

He is ten years old,

He 1s tired /sick/ of
sitting in the library.

Pleage remind
of me. ;

This car belongs to
oy father,

She dreams frequently
/she sees visions in
her sleep/.



mﬁ_&ﬂHTn /in the meaning "to £it"/:
Kmou nigxduurs no saukd. The key fits the lock.

The following verbs require the indirect object in the dative case:

naxdaypaTu:

leitrendnT nanasde The lieutenant ordered
cepmdrToBi nir the sergeant to go to H,Q.
ao mrdcy.
nosnudry:
/
Bin nosduus weni He lent me ten
10 rap6dsamuis. karbovanetses.

Note the use of the dative in the following expressions:

Le#t xdnip mam go This color suits you

nuMuH. /to your face/.

Bin /mond.../ npuninde He /she.../ pays heed

fiouy /ifh.../ yedry. to him /her.../.

l[i'nap sipsas ﬁouy’ The dentist took out his

3y6a. tooth.

Tondp /nepyredp/ noromis The barber shaved my

merni 6dpomy. beard,

llfxap nepes’aadn Yt The doctor bandaged her
. wound .

Xipypr spo6is uen{ The surgeon operated me

onepdnin. /made operation on me/.
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I,

1.
2.
3.
L
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12
13.
hFA
15.
16,

PART III.

HOLGW K .

Translate the following phrases into Ukrainian:

Because my wife is Ukrainian, she often helps me write grammar
exercises.
Uy grandfather promised my wife a new car.
He is cold, but we are warm /impersonal construction/.
I need. paper; he needs a pen; she needs a pencil; we also need
ik copybooks.
My father sends me money by mail.
fihen you ask me, I answer you.
Whom do you pay in a store? I pay the cashier.
iay I pay the saleaman? No,you must pay the owner of the store.
Does she like him? No, she doesn't like him.
How much do 1 owe you?
Flease pour me a cup of coffee.
The waiter served us dessert.
The manager will ring you up when he comes.
He was told to bring chalk from the neighboring class.
She was offered interesting work.

We are paid twice a month.

II, Translate the sentences marked by a star in part IV-B,



yACTIHHA  1¥.

UyTARHA, NEPFRIAL I PO3MOBA.

A.

!
l'lcf,qop_om no Yepatni.

/npondexensa/

3 Ondeu um sntmgwdemo ndrarom ornandTm crenopy uacThHY Y-
pafru. Hem nérar fme mo Xepedua udpes Muxoadts. Ilo mopdai mam
phmHo 3 Biksd Bardea mupdri crend, mo nexdTs mo oGHmse 6’
senismfui. 3madrses, mo wm crendu mesde ni ximud, ml mpdu®..
Ax€ ue me mfxl rdni crend, a cyufnsni xyaprypui noad, sxpéri
pisrouar{raon pocnfumico. o cuoro udpa moxdmurs cufra pomb-
woro yxpafucskoro uoprséuy, mo naé maitkpdui B ca{ri mpomd.

Sy'num{nmncb Ha o.nﬂf J:uﬁ)f B Mnuonafeni, MU ornm:a'suo ne npf-
re (nfcan Ondem) semdxe immycrpidnsne wicro i mopr Yxpafum na
uopnoudpcbnony noGepdumi. MicTo posramdBa&He Ha nfmm.ni 74=-x
ninoue’rpins 8in mdpa - & vduy wfeui, .ne 3 udpe maundersca (Bna-
nde) pendra yxpaiucbx&. pixé’ Byr, mo H’ yrcpafuni nasnsdure Tardx
"Bor". Udpes urxondtrcnrutt nopr 38 anafnn inyrs y rwp'rl{ BCBHO-
rd csf'ry naft6{nemi nan-rs.mf yxpaf,ncanoro adpua i aa.aifsa. B Mu-
Kondesi e He.ﬁﬁf.uma B .ans.f’ni xael:mil‘,“l ne Gy.nﬁo'rb i peuomy';n'rb
pemixi Mopcmff Ropa.dnf-nac&m:’pchni, Toprone}nhni i BificrxdBi.

B ufc-ri i HaBEANO ui?:'ra e raxéx Gardro pi’smux sasdnis 1 q:éﬁpmt.

b7



Ocobnifno Gardro ri:fﬂp:m, mo p({ﬁnm‘b koncdpen 3 pw’ﬁn. mt){ adBaars
TYT 6nfapro B ulpi 1 B piundx Ta oadpax.

3 Muwondera uu :I{EJ.EMO oo Xepcd‘na - TnETHOrO senkoro no'p'ry
Yepafun 67ns udpmoro wdpa. Le micro ssaxdumrsen we ,ﬂ.ﬂinpf,
6fapxo sin rord wicus, me uei nait6{ rpmat ynpa't’nchuuﬁ piuxom{ﬂ
wnex 8'dnnyersca 3 mépem. Tomf Xepco’u nasusdTs uopcsn{uln BO=
pdrawm 3 ,I[ninpé B '-Id'pne un’pe.

Xepcdn - ue cnpdeamis npupduﬂmﬂ LEeHTp crenosdt uacTum Y-
pa{}m. caud nfcwo nfxte r'éfpna: m‘fc'ra, rhxe 1 sce noronde (Tﬁﬁe)
B candx. Bni"my Xepctfu ABnde co6dn maWGinpmuit Ha nfn,lmi .‘!Rpai‘/-
HIl IeHTD -ropr'i’nni douamn: J{Gnyua.m:, rpy'mauu, BAwHAMM, cafiBaim,
aﬁpun&caun, a cneyidnpro = Bnnorpé.qou, xanynﬁn;szﬂ nfnsmﬁ: Mo
sesduy Pa,qr{ncbuouy Con{ay sudors cadsri xepcd'nchxf » xa.nym( y GO
cdue 5 crendx mazxdno Xepcc’ny ix pocré naft6{nrme 1 BOH]( Hafi-
xpefmi.

3 Xepc:{ny MM :t"neuo a’nmu.no crenoadt micudsocri, mo Easm-
sdersca Ackduia Hoed. lle onud 3 Haanhme y cnf’ri TBpuTinﬁ
afxoro crény, mo #ord cnenidnsro s6epirde mepwdsa nna nayrdeof
npdui. Tyr.mnny’m e el reapiuu crfry 1 pimx{ mopdam poc-

it

(npozomxernn Gyne)

* MUHONAYBCHEMH,=8,~€,-1 [AdJ./ - Mykolayiv

4

=+ Bepd /w/ (P1, mépiu) - wharf, shipyard

£ I
w} HEABYH /’-I/ {Pl. Hﬂ.BYHH) - watsr-melon

7’ I

s auHA  /w/ (L. mumi) . - melon

Fd
314 XEPCOHCBRMM =8, =€, =1 fadj./ - Kherson
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Rgaes{nn an&f:in.

36ip #6ayr y cany ma
nienul Yepainm.

36ip spoxdi B creno-
s{it uacrdri YrpaYun.

-
€S

\ 3 N
SRR SOF G Y w:'\_"_, 5 )‘,-B*

]
Yo (0 NN i
4 d e 2
> 4 Ly . % f‘\}“t g N

Iuinpd ® crenosif
qacTAHi Yrpaimm,
Henanéro Big Xepedua.




Bupasu:

1. no oﬁm’nna 6dkn (+ gen.) = on both sldee
2. crendu newde Hi xinmud, ui kpd - there is no end to the steppes...

3. Ha n{mani... ninoué’rpiB - at a distance of about...
(mérpir i T.m.) idlometers (meters,setc,)

B
Tranalate the following sentencesa:

1, A kilogram equals a thousand grams,

2, Don't disturb me; I have to complate this work by evening,
* 3, Am I disturdbing you?

4, She is over thirty,

5. I am tired of listening to you.

6. I don't want to bother you.

7« I'm gick and tired of doing the same thing every day,

8. I was tired of listening to it so I left,

9. They are tired of each other.

10. Pleage remind me tomorrow that I have to write an answer to this
letter,

* 11, I alweyes remind him about his debts, but he doean't worry about them,
12, To whom does this house belong?
* 13, Does 1t belong to yout

14, She dreamed that she met & tall and handsome boy, But it was only
a dream,

15, What did you dream last night?

16, This job euite him perfectly.
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17.

19.

20.

It doesn't suit you.
Who ordered you to do it?

If your cowmanding officer ordered you to do it, you have
to fulfill his order,

To whom did you lend the money?

Can you lend me some paper and a pencil?
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1.

1.

PART V.

INEPSRPRETING,

Hello, What can I do for you?
2. ¥ wuéne semfxi rndnoru. H sam 3épaa posnosfu ycé no uébail.
Well, take a seat, please, What's your name?

2. Mend aogjrh Isds Muxonderuu Hanapdusko. fA immendp i npa-
who B OpordGuui.

How did you get to Eyiv?

2. Al npufxas copd B xomanmmpdsxy no cnpdmax mémoro sasday.
Why did the plant send you hera?

2. l nosduen xymfrn maa sdworo sasdiy micts enexTpoMoTdpis.

fl npufxap cogf 3 geaguaTeud TcAuamM xep6dsaEuiB y EmméHi.
Ix 6insme nemde B méne.

Where ia the money? Have you lost it?

2. 3ryo¥s?! Ix yxpdnu B mcue!

Who stole 1t and when?! Tell me how it happened.

2. fi # posnosindi Bce no udpsi, a B meni nepemxomdere.
Don't get excited. Continue your story quietly,

2. Bau nd6pe rosopdru: "Mpondsmyfire crok{fuo omosindru”.
A mo s 6fny po6¥ru? Je a Biaemy 20 Theau?

Well, well, go on with the story,

2. fl npufxas no Hfese Budpa Bpdrui. Ha soxsdni A nosmatiduus-
ca 3 opuidw giBumHon. . ]

What girl?

2. 3pnudiima gibwma. Jdeurs rdpra Gnomndura, rdpHo omdrme-
Ha, Bncdroro pdery 3 cimimu owfwa.
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1.

1.

1.

1.

Well, that's all very well, But who's the girl?

2. Bond nound mmpduropa ondepkoi wmicexdi ndami. Tax Bond
ckazdna wmeni.

Where'!s she living?

2. A He sndm. A we murds iY. ﬂfuam, mo Boud wdiors uémKerHA
npu ndani.

Do you lmow where she works?

2. 3p{nxn A uéwy sndtu? A wnm me uixdsusca. Méme raxdx
y ndani.

¥What were you interested in? What were you talking about?

2+ Mu ronzgﬁnu npo norény, npo Hits. Bord posnonini uenf
Gardro uikdsoro mpo croadup.

Did you tell her anything about yourself?

2. 3puudtino. A posnos{s i#, xro a # vouf cionk npufxas.
That means she lmew that you had that money with you?

2. Tak, nﬁﬁyrh, sudna, Xou A it mpo ue He runcpfn.
0.E. What did you do after you met that girl?

2. fl nonpocés 1Y noxasdru uen{ KA¥s. Bond oxdue moromifnaca.
Where did you go with her?

24 Cnouﬁwuy MU nofxann no pecTopény oﬁfharu.

And then?

2. Ndriu uu Bsamf udser i nonawead udpes Iuinpd.

Where?

2. Croudrry wn nadsann udbron mo piuni, a ndrim mommusa#
no TpyxdmoBoro otrpoBa. Tau uy Pyndin ma Gépesi.
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1.

1.

Did you go to the movies?

2. Hi, sond cﬁ%aén&, mwo B udi Gomfrs ronoed # mond xdue
noxon#ru Ha caixomy momiTpi.

And what then?
2. fl nonpoeds 1f noxasdru wmeni Wemuduxiscorutt myséit.
And she did not want tol

2. Tax, nond crasdua, mo Bon{ He MHOWTH AuBMTHCA HA
crap! pdui.

But you eald she was working in the Museum?

2. Hi, a Bam ubord me rosopds. f cxasdn:"Mdwe mord mpamde
B 1d3ri", 6o Bomd nourd mupexropa ndsmi.

She told you that?

2. Tax. A % BaM yme roaopn(n npo ue. Or Bu anday nepanmoh-
xeere Mmeni.

Wait a minute, You did ask her to show you the Shevchenko's
Hemorial Museum?

2. Tar. fl anbm{ pasi’s npononyeds t# nofxaru Ao uyaéa), -rouy’
mo kdmHOMY ﬁainueni ?&a uixdso noG6dumru pdul, sm’Asani
3 ndu’ATTH oro Ha#t6insmoro no€ra.

Well, When did you find out that the money was miesing?

= Ynéuspi.

Where did spend the evening?

2. B kind. B ma#n{mmomy ri¥scrromy ximoredrpl. Isord mduopa

noxgaysany n¥me uirdentt ¢paruyarkmit dpinem. A 2a6fs ax pin
SBETBCH. s

That'e not important, At what time were you there?

2. Haw cednc noudsca o 8 romdui. And cnoufrry nowfaysamn
uino-mypudns Iyme nixdsuit,

Sk



1.

1.

10

1.

1.

3

L]

I don't care what news they were showlng. When did you nOtice
that the money was mlssing?

2. Komd rimo-wypudn cximudees # noudpcs romosmiil dinsm.
Where did you keep your money?

2. Bond Gymd B uéue B moprdeni.

And where was the briefcase?

2. Bin 6ye yedcr vac 3i wméw.

All the time?

2. Tax, A fioro noknds Ea Rpfcno, HE m_tﬁny A cu{n.

On the right or the left side?

2. A nownds noprddap mpandpyu pinm cdbe.

And where was your girl sitting at the time?

2. Boud cunfma raxdx npanépyu. Ané vinskm nin uac x{Ho-
Ky DHENY o

Oh! And where did she sit afterwardas?

2. Bond me cun{na, sond stmna, sx vinsxm nouabes ronos-
HiE# pimsu.

Where did she go?

2. A Ak a udwy sndtu? Bond meni miudro ne cmasdna. A cnmra-
TH mpo ue A He Mir, 6o x Hespfumo nurdru AYBumry: "Hynd Bm
#nerd?"

Yes, Yes. She left and did not return?

2. Hi, me nomepmynaca, xou i crasdma: "fl sfpas nomepefca’
And then you noticed that the briefcase waa gonet?

2. Hi, noprd€nr 6ym, and rpdmi suikau,
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1. Hove you eeon the glrl since then?
2. Ei, ne 6lums. fix pu pyzacve, neswd nond vrpdna rpdni?

1. Sure ghe did it, We'll try to find her. Do you want to add anything?

2. H npm-zma'a, ax sedeca ueit dineu: "HeGeanduse 3naﬁ(fuc-rsn3.

1. mo udpsi - in turn, in order
2. ano-m:rpatfa =  movie-news

3. anatiducrso - familiarity, scquaintance
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/!
axyaa /x/
aRyaiu

!
BeAMils /u/
BeAudAL

6
Bapp6 /u/

BOBK fu/

BoBKf

ng;g;nlx/

BEOE /af
b o
ramdra /#/

TANOKH

rd'nyﬁ éq/

mpoﬁswi; /a/
et

uipeerennx [s/

xypasdis /q/
zypasal

apip Ja/
asipl

aByudTu
aByudTE
aByudTh

soafna /z/

303yy1

!
CIOBHMK - VOCABULARY

/Inf, /[

shark

bear

camel

wolf

crow

Tavan

reptile

snake; viper; adder

Pigeon; dove

crane

wild (savage) animal; beast

to sound; to ring

cuckoo

57



s fuf
oo

wrr Ju/

EITH

xpaf fu/
Kpd.On

xpoxoddy /fu/
KpoKoAATLM

aderiera fa/
aaerlsrd

aes jfuf

adau

nondra [/

nendru

84 9
XA

o
u'yaxfuo

°§§§ﬁ"‘/

=T

putdisorso /of

whalae

fagw./

oxdpaust, -a, -e, -1 [fadj.f

3 o

coxondit ,/u/ coxomélimo/a/

BQJ‘[OB'{

copdxa ./ =/
copoRI

cniedaui, =a, -e, -1 /Adj./

boar

whale

erab

crocodile

swallow

lion

stork

dog-fox

monkey

muslcal
eagle

bird

fighing

8;.0!‘1“!. famona; nice
alephant

nightingals

magple

singing



ronehs Ju/
Tondni

xumdr /u/

XHHAHK
xifwult, -8, -e, =1  /aajy./

uditka n/x/

yaitk

Anipra /w/
AmipHA

59

seal

beast of prey

predatory, rapacious

gull

lizard
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yACTHHA .

rd
Pocnonipc’rno YXKpaiHH.

1. Cimbcerd rocnondperso.

wdno = cnfri & TaKdxX xpai’n, ne 6 yci npupdmui yudBu 6y.1nf
rax{ cnpudraupl nna pdssurry cimsesrdro rocnondpersa, Ak Ue € B
}'Rpaffni. 93% yrcpa.fncmux aeué.ubi nplmé'rni nnA xniﬁop(fdcﬂa. #
Yamnx Binis cinscpxdro rocnondpersa. le Ba#6T npmutt y csi"ri
pincdrox npundrmot sewaf. Tomf 80% ykpafucbroro macdnemna safi-
udeTsoa ciapeniM rocnondpcTEOM.

Cépen sepropfix xyasrdp B yrpafrcpkomy cimscsxduy rocmomép-
crei népme ufcue sadude muendus. lidno s66py spomei rmenwfii,
Yxpe.flna. c'rofrh HA 'rpe"rhow ufcui B cnfrl. ana!(’na n,as’ f’unﬁchxo-
Ny Cowaosi nd’ua.u 40% oswuot nmenﬁui.

nfcan mmendul » Yrpafni ma#c{asme cfors miro. Mdxo nadml
noc{sis mfra, Yrpafna satude apyre ufcue » cafri, a mdno 366py
spoxdm - Tpdre mione. ]

Hpiu midTa # nmenﬁ'ui,n ana{ni cfmb me onde 1 st:ufnb Ta f}:—
mi aepuaaf Ryxhrfpu, a raxér xyuypfxay. anafne. nae PMJ{HBBHOH}'
Cowsopi 30% s6dpy AuméEm i nduax 50% Rynyp)'r'nan. 3 Auméiw, Biscd
# me ndarux BepHOBHX xy.nh'rfp pdonary upyny, a 8 npyml’ a6nn Be-
DATH CMAuHY Kemy.

Benki npomﬁ naﬁn B Ykpa‘!’ni_ Tardr i’lmi pocmfml, mo 3 {x-

' 4
HBOT'O Haci’nna Bi'!poﬁ.llﬂ,lo‘!'b oniw. Ha nimgmi ana{nn raxdx pocTYTh

63



pux 1 Gasdbra.

Ha ropdmax Yﬁpa‘fnn poc'ré' Haﬁdf.nme raprduai. 3 i’limof ropd’—
AVHU Hai’dﬁ:{nbm nomu’peni r'op(fx, kBacdna, ranfcra, oripmf, nouindpn,
rapﬁyaﬁr, ué’pua, CWPSHH{ i un6yna. Ha ni’anni .‘J"rcpai{nn pocTé ny’me
6ardro xasyris 1 mums.

Oco6axao sendxe snfueHns B ynpa.i!ncbnolqr cinbchxo/uy rocnofép-
crsl wde uyxpdeuht 6ypdx. [ndma noc{sis wyxpdeoro Gypaxd B Y-
pafri natt6insma » ca{ri. MNdno s6dpy mpomdo uyxpdeoro Gypard i
Bupouifurea uyrpy Vepafna satiude npyre wufeue s eniri. Yepafsa
nad Panducnxomy Co¥sosl 75% ycsord wympy.

Yrpaina ude Taxdx nfwe possimene ThapUnHMUTEO. Benuka
e Tpasd, 3 AKSY pdoaars cimo, nad moxafeicT® posBduETH
nfue sﬁré':o xyndom. Kpiu mdue#t, xopis i ponfs, ywpafucsxl ce-
adun possduars Gardro cemedi 1 oséus. 3 mowdumix nraxis B V-

pa{rti Haﬁﬁifnbm nom{peni Kfpu, ry’cn, n.atnm’ # 13.:;16::«.

1. aduni (yﬂpafnchxl se';uli} = territories (Ukrainian territories)

2..08edri uoxnHbicTs - to give opportunity, to give chance



Far. 1.

i W o e B

GHANLAR.

Review of Ukrainian cases.

The accusative case is used:

1. The accusative case /answers the queation xord 7 0037/ is used
to express the direct cbject. )

2,

Byas m{cne., :Bn,nDBHiTh
un anndry.

Boud Buurs csord cua.

Bin poskdxe Bam nyxe
uirdse omomimdHua.

Yn sn sudere ndamy
riét xndra?

The accusative case sometimes answers

Ha HOIW ?

3.

Ham Burnagdu npn{

.ge B
nouen¥nox add B cépeny.

Bin Gepexé cmof rpdmi
Ha nacgsﬁmnﬂ pix.

The accusative case is sometimes used

Bin npampeds yBdes
/ufnuil/ nens.

o mxdnn
pik.

Bond xondna
Bpech /uinuii

65

Pleage £ill cut this
questiomaire.

She teaches her son,

He will tell you a very
interesting story.

Do you know the title
of that book?

the question KOJH ?

Our instructor will come
on Monday or Wednesday.

He saves his money for
next year.,

after the worde BEECH and

He worked the whole
day.

She attended school the
whole year,



4. If the goal of motion is
after the preposition B/y/.

M #aend B Ray6
/Yy xind/.

ﬂ{rn Gindrn y can.

expressed, the accusative case is used

We are g to the club
/to movies/.

The children are running
to the orchard,

Note that in this particular cass ths accusative answers the question

)cxmf?
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I,
1.
2.

3.

ﬂl&-.

5.
6.
7.
8.
G
10.
1.
12,
13,
14,

15.
16,
17.
1g,
19.
20.

I1.

PART IIl.

HOWLVGEK .

Tranglate the following phrases into Ukrainian:

Don't sit down - this seat iz taken.
Will sowmebody mest you when you arrive there?

Ask the porter what time it is and ask him to bring the
suitcases here.

MWy wife asked me to buy something for dinner.

She drank 5 cups of coffee and ate 2 sandwiwichea.

I've shaved and washed my hande already; now I can eat dinner.
How much did you pay for this furniture?

He answered all my gquestions.

Come here; I want to tell you something.

Don't put your books here; put them there.

When we leave, we'll sell our refrigerator.

I'1l meet you at the corner; wait for me there.

If you send this letter today,-it will be there tomorrom.

The doctor asked me to lie down and then carefully examined
my stomach. 3

The doctor asked me to undress.

I didn't see two sergeants,but I saw five officers.
I shall graduate from this school in 7 months.

In aumma;' I bathe in the river three times a day.
Vy husband left for 5 daye; he will be back soon,

Give me your book for three hours.

Translate the sentences marked by a star in part IV-B,
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YACTAHA 1.
yirarns, mErdRIAL 1 posudEA.
A

Ndnopox no Yxpafui.

(npondexensa)

B Xepedni mn cindemo na naponsds, mo #ge srdpy no .Ilnilnpf
am 1o Rfcpa. le naiikpdme vactina ndmot ndnopomi, 60 B unbuy
npdc-rnpi sHaxdnnTocA Hadtkpdma i naft6{nsma wacrhna anafnu.

Oraagdwun s naponndsa Geperd Quinpd, wm sudpy 6dummo mo
o6inpa 6dku mupdki crénm s memenurmum rop6éum # monduaum, a
cépen crenfs - meafxi céna. Cdra, posremdbari nepemdmo Han
piuxdun # oadpawm, cxdeanl B rycrfx candx i radx. Cren Tyr mB-
ade co6do métxe cyuninewe ndne mmemdui. 3ewuditro, & Tyr Tandk i
nond mira, piscd Ta auudio, e randx Gardro mykypfuew, azd mait-
6{nsme pocrd TyT nmeruud . B.nf-rny wderi mond mmemwui, samfril
acxpbemu calraom cdhua, nox{6ni na seamudsne sonord wdpe, mo
xeumbeTheR BiR xfrpy.

Iuinpd tyr ayme mapdrutt i meud ndulm wandusrmm ocrpordum,
mo Tp‘anmﬁo'rbca cépen somi mdowrs udero. Ha ocrpoméx i Bamomw
deperfn Ininpd poerd myme posximpa pocmfimicrs, a mandk e 6ardro
mifnx nraxis, ocobmiso uaitdx. _

ne’pmy Benﬁ'ny 3{111&'31(3; MH pdduuo B Banop{mi. wlero 3anopfm-
xa onéprano csoib wéssy Bin néssu cademoro B icrdpit Yxpafum ufe-

s
UA Ha ,ilninpf, ne smaxdnurTeCA ue Micro. Homfen Tvr. ma oc'rpomfx
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cépen CKelb, Gysm’ q.op'ré'ui # rrafﬁopu n{i&cwa ynpafncrsunx noaani’nf
Tenép ckdni Ha ,Hulnpi’ snf.’mena imna Ix Mfcu;i notynésano sem&'}ty
enerrpiuny crduuin Ta spdbaeHo mnbon. 3aBnAKA uséuy Binkph-
70 Binbmuit mnax ona piuxcnd’ro Tp:—fﬂcnop-ry no BCbEMy .[[ninpﬁ, a
uicro 3anopfwra crdno semfxum piuxopdy ndprow. Hasxdno uicra
sépocnn sendxi sandum, ronosmiu uffiom - sasdim cimbcsrorocnondp-
chkux wamdn. BhApocao néeirs uinkdu Hosé immycrpidnbre uicro,
mo nasusderscn Hopé 3anopfnu|ca.

Mix {mowm, 3anopiwma, a ocoGadeo Hosé 3anopiwoa, cofu mifr-
NALOM nonfﬁﬁez Ha néaxi amepuxdncrxi imyc’rpiénbni uicrd, Go
B fiord dynism{u.mi yxpa'{ncmi lnwené'pm Ropnc'ryaa’nwca a.uepuxéfn-l
crxuM gdcrimom.

Ormfnynmn aand’nm i :pa’c»pnxn 3an0pfnum i nem(rcy enenpocrﬁﬁmim
HA .ﬂHil‘!pi’, My 3HdBY cfmm na napon.m{n i uofxa:m adni - Bropy mo
I[Hinpyf. Hac-rfm;a verd (uins) rdmot ndnopomi - [Ominponerpdbebr

re {rmi memfxi ué’:-i'rpn ynpa'{ucmoi npouncm{nacﬂ.

(npomfnmennﬁ Gyfne )

kosfk (Pl-rosamm) - Cossack (PL,— Cossaks)

I
ww3a (P1.-mmozn) = glulce (lock)
s
Bupasu:
Vi s
1. saguTuli ceiTnom = flooded by light (lighted)

s g
2. nogi6enfi cmoim mﬁ"nmon = by its look 1t reminds...
by its look it resembles,..
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Kpaesdaw Yxpafsuns.

‘h.crn .[Lainpor'ecy
(.ilain roi rigpo-
enemrpoc-gnuﬂ) 6ina
M. 3anopi=ma

I ]Iln:ﬂalfnn. .Euinp{ 6inn
3anopizmn




Kpaendaw Yxpafnan.

Ha noxdx mmemsil 61-
as 3anopimma. Houcd#
llpoﬁ!ﬁ?!ﬁ sasdny
clapcnrorocnonépesx

uamifn y ufori Bauopfl-
xi.

Romcoxeu{umnti_sandn
y ufcri 3anoplmmi.




=

3.
L,
5.
6,
7.
8.

9.

10,
11.

I2.

14,

16.
17.
18.
19,

20,

_B.
Translate tha followlng sentencea:

Ezypt sells cotton and fruit to many Eurcpean countries,

Don't forget to buy some water-melon and melons fcantaloupe/.
I saw him buying vegetables.

I think he bought some red beets, penas, beans and cabbage.

Do you like cnions?

Would you tell me where I can buy some tomatoes and cucumberas?
Do they plant fsow/ barley and oats in Ukraine?

In Ukraine they plant /sow/ mainly wheat,

I have seen many pigs [ewine/ in my 1life, but such a one I have
never meen,

Ukraine has a very favourable climate for agriculture.

I gaw only white gheep in America,

Pleape hand me those things.

Did you fill out your application for employment with cur echool?
When did you hear this story?

Do you remember his name?

Cur chief of staff vril.l arrive heres on Monday.

411 day long he was writing an article,

Do you go to church every Sunday?

He went to the Headquarters,

May the Ukrainian peasants sell their chickens on the market?
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/
CUOBHMK - VOCABULARY

6apdBHa [u/ cotton
Gyp.vfn Ju/ best
6ypaxd
BiEnd fu/ sheep
BiEml
opens = Gen,Pl,
rap6ys /u/
r‘apﬁyspf penpiin
ropcfx /a/ pea
r-yca’rc /q/ gander
rycxa /x/ goose
cu Zeese
Bdun /x/ melon
aful
miTO [e/ rye
abip /u/ gathering; collection; yield
aepﬂoﬂﬁﬁ, -a, —e, -1 [adj./ grain, corn
mél? /a/ turkey
1HAMKY
Eanfﬂ VA4 water-melon
KRBYHH
xamfora /=/ cabbags
xsacdaa /z/ bean
RPYﬂé /&/ peeled grains
xyxypfﬂaa /z/ corn, malze
Hs'r’pna /s/ hen, chicken
nisens fu/ cock, rooster
chicken
udprea /&/ earrot
onde /u/ oats

BlBCa- Gen, Sing,
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or'ipmt S g cucumber

oripiu
c:al-ﬁm, -a winter fcultu‘raf
onts /z/ 01l
oxft
noniﬂo"p [/ tomato
moMindpu
nools /u/ crops
nocYsu

mouAdrank, -a, -e, =1 /adj./ fit, sultable; good [for/

muersf /5/ wheat
nmex

posnn’uennﬁ, =-a,=8,=1 /P.P.P,[ well developed
puz /u/ rice
ogﬂ:’i/x/ pig, hog; sow
clapenxiii, -a, =, -1 fadj./ rural, countyside
cfno/ e/ hay
cnpﬁs’:rxnamﬁ, -a, -e,-1 [Adj./ favouradble
TB&PP{HHMTBO fof livestook-raiesing; cattle-bresding
x:,r.no’ﬁa /z/ cattle, liverstock
xz116opdBorso /of sgriculture

. mubyas /=/ onion
n,ynpd’nldﬁ, —a,"e, 1 fadj./ eugarfy/
awifs/u/ varley

™
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YACTHHA I.

4
Focnondpcrno Yrpa?tsu.

2. Hgouncmfsicrh.

Npnpdari yuésu » Yrpafui nfwe cnpudrausi ke t{nzkm mns
cimbcsrdro rocnondpersa, ané # nam npowmcadsooti.

[lepm 2a BCce = B ana.fni ¢ Bemmudani sanden pfannx n]inptﬁ'-l-
Hux Gardrors, mo e¥rs cuposun§ # ndmmso. Yxpafma wmde pemu-
adsni sandex maw’midro sfrizng, mo nesdrs y Jonodei (Tondusko-
uy Gacétini). Bord satudiTs nadmy wal 23 rhcaui ksanperdsux
kinoudrpis 1 nopfeEwmrs 89 minsdpmam romm. Udno sandeism By-
ri’.nna_&'xpa{sa satiufe méore mfcue » ca{ri. Yxpafma naé npubafis-
o 50% scsord Byr{nna, mo mooyederrca B Panduczxouy Cofei. Kplw
syr{naa, Yxpafna ude ranén menfixy n{mvxicrs fammx snis ndawsa,
a cdue - ndgrm, naapudro résy i Tépdy.

ana.!t’na ufe penmudsui sanfcm sa.nfsa..' 3a.nfany pynf xfna
sucdro¥ dxocti AoGysdwrs B pafidui uj.’cra _I{pnnﬁl Pir 1 6faa ufora
Kepu y Kpmuy. [do sandeis san{sa Yxpafma crofrs ma n’drouy
ufcni B cni’mi, a mono nodynénnn aanfano! pyml' - Ha ueﬂe{pmw
ufcui.

B Yxpafni smaxduarsca matic{msmi » ca{ri sendom uuramy -
6{ar ufcra Hikonoaa man Iuinpbu. € B anafni raxdx 1 'ra.uf me=
r4mu, ax waex, ofmeo, musé cp{6mo, nixems 1 amow{nif, and sand

cu Ix Hesnatmi’,'row' noﬁynﬁﬂna ix Mén0 poanh’nene. e uénme B

%



yrpafui adnora, cpfona # ufni. € » yxpafui adewrs cardro
rpa@;-{'ry. BénHa, xpe’ﬁ,nu, pfsﬁoi rm{HH, ri:ocq,-op}{rin, me 3 Hux péd-
JNATH mt'flmi né6puea, a TaKd rpanf-ry ra. {smoro 6ynisénbroro
xduenn.

Hedbricrs memfkoi x{mswocti npupdgmux Gardrers - me rosos-
wd nincrdsa pésmnTry yxpaifnchxoi npowncadsocri., Ha népmomy
u{cui B .‘:'Rpa.fni c‘rof‘rh rankg nponucnd’aic'rh, a ao!tpéua - Mera-
nypr fﬂna. Lieruypr-fﬂna npuuncxo’nicn .pra{nn Bupoﬁ.uﬁe r'onosmfu
udHom uaByH, crams Ta Banbudpamuit uerdn. ana!t/ﬂa. neé Pandn-
CBKOMY Coraori 60% uanyr:}’" i 50% crdni e BanbudBAHOrO MBTB./JIY.
Hati6{apmi uemﬂyprfﬁni saBdmn B Yxpafni snaxdnarecs B JouGdet,
» Kpusduy Pdai i » 3anop{mxi.

}'Rpa.!f'na ude no'rﬁmy namnnoﬂyninn:f npouncno’:aic'rh. .‘:’Kpafn-
ookl vamunobynisn{ sasdiu supoGudors naposdam (napordru), ma-
pon.mfnn, nirvaxd, dera, TpakToph, xomGEHHM, -rypﬁfmu, uordpu,
enexTpduni npinanu Ta fmi npoumcadel m{poﬁn. Yitpafna. naé
Pensdcsxouy Cowsori kdno 50% supoSufurse pfsmux wamfu. Tomon-
i ue’mpaml MamuHOOYAyBdHHA B Yxpafni € Ta.nf wicrds Xa'pxin,
Ininponerpdscsk, Crdnino (D’ainm), Sanopfm, Iyréucsx (Bo-
pomnosr‘pa':u)_, Onéca, Muxonéts, Xepcdh, Hpawardponk, Wapiy’ninb
ra fymi.

ﬂ;fme poanﬁ’neﬂa B YKpain XBH{“HE. nponncnb’xicﬂ,-a cnepi-
dnero - xowcoxemiuwa, .Vlfpa{:»la naé Panfucsxomy Cowsorl 75%

kdrey 1 Roucoxequnux Bf;poﬁil!.
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Yrpafra supobade 25% exexrpoendprii (emexrpiumot enépriy)
Pa.uﬁ’ncmcoro Coﬁay. B Yrtpafni npemfs onsd 3 sa#6{nsmnx y cnll'ri
rinpoenexrpiunux crduuitt - Aninporde (Iminpdechra rimpoenex-
rpdusa crdruia). Tené’p aa.x{mye'rhcs GynisrduTso npfmi send-
rof rinpoenexrpocréuui! HA ,ﬂﬂinp{ - ¢ina ufcra Paxifnnu. Inin-
pd - ue menmuésme mxepe.no’ enertpoendrriy ana npomucadeocTi

anai’nn.

1. saftwdrn rmcfmy HE oee = to take space (place) under...
to embrace the territory of,..

Doutde (Hordubkntt Gacéitn). Dxtu # sapdmm B
patidil goGysduus xam’amdro syrfinan.
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!
3asdnn # ¢dGpukn Yxpaimm.

!
Meranyprifinutt saséa
6fna Jninponerpds-
CLEA.

Kondaski san{amoy
pyod B Kpusduy
Pdal

Mitue noGyeduna
'r? B iguig
Yrpaini.




PART II.

GRALIMAR.

Par. 1. Review of Ukrainian casea /continuation/.

The accusative case is used /see grammar of lesson 123/:

1. In expressions "na nsa /Tpu.../ ndeepxu", "wa mpi /Tpu.../
Kivmaru" ete.: '

Bin mae ﬁiu Ha QB& He has a two-/three-,
/TpH,uOTHDH. ../ NdBEPXH. four-.../ story house.
¥ wmord cdrrra e mium My father bas a house
Ha n’ars kiumdr. with five rooms.

2. In expressions denoting comparisoni

Y ndf nma ngBi nmrdn She has two children
6i{nrme /uérme/, Ax y wche. more /less/ than I.

Bix wa 5 pdrim crdpmuit He is five years older
Juondnmuit/ sa méne. /younger/ than I.

Bam crin Ha asa udrpu Your table is two meters
noBmmit /mlfpmnﬂ,EOpdgmnﬁ/ longer /broader, ehorter/
sa Miit, than mine.

Bin sdmwau mad rpduett y He always gives money
nsa /Tp:ﬁ pémc GEJ'II:I]IE, two /three/ times me

Ak fiord mpymuna. mch as his wife.

3. In tlie colloquial expression " neperydcTu ma zxmfncanx
udB instead of more literary expression NepeRJacTH No-yKpalHCh-
KOMY:

Bin nepelfna’.n&lm kuiry Ha , He translated this bock
ykpafHCBRY MOBY /NO~YKpalH- into Ukrainian.
chKouy, yrpafHcpkon uéBow/.

8o



4. After the prepositions B fy/, 34, Kpiab, na, nix, nduanm,
ndnin, no, npo, uépes /for reference see review of prepositions/.

These answer the question yyngfe

5. In expressions pAS Ha IEHb /rifrnens, ufcaub, pikeas/2

6.

Bin Gysdec B wéne pas
Ha nens /Tdmnoenn, micaus,
piﬂ--e/

He vi=its me once a
day /week, month, year.../.

The accusative case 1s used in the following expressions:

Mu npoi’xa.nn micTh/CiM.../
MHIEB . '

Bosif nponerinun Tcauy
MU,

Bond npondmans B nixdpui
rpu micaui /ﬁnmi/. £

Ifru npofmafi n’ATH /micTh.../
ninomérpin.

Bir mpocnip msa poxnm
B ofsoMy kndci.

81

We passed six /seven.../
miles.

They passed /flew over/
1000 miles. !

She spent three montha
/weeks/ in the hospital.

The children walked five
/eix.../ kilemeters,

He spent two years in one
class /in the eame grade/.



PART III,

HCLESCEK .

I. Translate the following phrases into Ukralnian:
1. I went there for a week, but spent only 3 days there.
2+ I learned 13 dialogues by heart.
3. The 3rd Infantry Division was sent to ﬁs front.
4. Private Hajdey was transferred from the lst Platoon to the Second.
5. The Sergeant was teaching recruits /young goldiers/ how to march in
cadence.
6. One of our best students made five mistakes.
7. The work will be ready by 3 o'clock.
8, When my leave is over, I shall return to work.
9. Don't forget to tell him all the news.
10, You may take my car for the whole day.
11, Don't erces the street now; don't you see the red light?
12, Translate it from German into Ukrainian.
13. Who broke the chair and these plates?
1li. I was busy and therefore he tock the letter to the post office.
15, I ordered a new suit last week,
16. I re-wrote this translation in five n:].mtu.
"17. I mst change my shirt before the guests come.

18, Take off your shoee and come here.

11, Tranelate the sentences marked by a star in part IV-B,
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unemin 1y,

YITAHHA, MEPFRIAL I POuGBA.

A.
Nénopox no Yxpa{}li .

(npondexenna)

Iuinponerpdecerk, Tak cdmo AR 1 Banopfnma, sHaxdnurecA Gnfish-
¥o Bin rord ufeus, me xomfcs Gye mertp yrpafmeskux xosax{n. Tomy,
mo ueft nenTp Hasusdsca "Ciu" i Gym nywe cademmit B ictdpit Yxpa:(’-
uu, cyudcsust Ouinponerpdscrx y sinpnitt ynpafnchnlﬁ neprdBi nasm-
84sea Ciuecnds. Bardro yxpafnuis i ndei mmusdors mw ndsmy. HEs-
BY ,[[Binpone!'pdscm aduo ui’c-roni BHE 38 qac(nl pa.ntfnchxo! nuﬁ}m.

Ané ue witcro cademe we Tax cmofu wnmfmmu®, ax ceofu cyudo-
mma. Cyuécnnﬁ Ininponerpdecak - we et rpmuit LEeHTp raxrdY po=
wncndsocti ma niegri Yxpafnn. Micro ude 6f{nbme mim nip mimbitcha
uémxanuin.Ty'r e semuudsni ueranyprfﬁ:{i i mmnaoﬁy.uinuf aa.ncfmt.
Mi’c'ro asade cotdo Takdw Beanudsuui stoa BaHTAXHOTO Tpé.’ucnop-ry -
san{suuunoro 1 piukosdro. Mo sanismfuax imyrs sanraxi syriana 1
saxi’ano! pym(, & no .[[Hinpf - nan'raxf ;ae/pna i n{cy4.

Iuinponerpdscsk 1 #ord mpommcadsicTs Gesnocepéanbo 3m’dsani
3 Hpnaop{mu‘ i .lIonﬁa’cou. 3nfncu MM I.’neuo nérarou oraandTy
ndxru  me noSypdors kaw’smdn syrims 1 sexfany pyaf.

san{eny pynf nobyedirs B pandit ufcra Hpusdh Pir. Micro me-
asmﬁ:e, and napspuuditio Bannfize. Hpmalfn Pir - ne ronoss€ nxepe=
16 nocrauduna san{swot pynd me imbxu ana scsord Papfucsroro Co-

xfay, and 1 '.ﬂs,ni’ Kpa.f(fnm, AKX H({nhma, Yexocnopduumna i Cx{.lma
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Hivduynna, B r.'.{c'ri e pemiudonul sasda, o pupobnde cranp, & Ti-
nd pan :-':ltso',uil_a asEdro h-'ﬂl{i}]}{ﬂﬁ}’ﬂyﬁf{}i]iﬂ-

Ha l[oxz'ja’.ci5 M Binnﬁynmo rictd Crdnino i Bopomm!unr'psfn.
e we cnpdsuni ndsen umx mier, 6o paHi’:ue soni nasusdmica Ifsinxa
i Jyrducsx. In'd Crdnina npucedis faisui cau Crdnin - rafo{np-
unit 3dpor yxpafucsroro mapday. Tak cduo npucsdero # 1u'd co-
aérchROro Mépman? Bopom#nopa mi’c'ry Tyrdncsry. I

Crdniko ude rendp ndran 700 rhcay wémkapuis. Mfcro orduene
wdxranm 1 sendkom x{nerioTo ue-ranyprfﬂﬂnx i namnnodyniam(x sand-
nis, mo smpoﬁmﬂu'rb CTalb, uan{n, Banbubdnanntt merdn, a raxdi
HOKC Roncoxeufuﬂi su’poﬁn Ta p{BHi mmﬁ’nn, sapcra’rn it i’nmi nfpoﬁn
3 Mewa{ny.

Bopommnnoprpén = senfkufi uenTp TAMKro mamunoGynyedmua. Tyr
snaxdmnrecn wan6{nsmui B Yrpafni samén, mo mmpoGnfe mapordru.

Is JouGdcy um sdtxanm ndrarou no X<pxosa.

(npondemenns B mactfmuifi krdsi)

. ’
* Kpusopimma /c/ - Kryvyy Bih district
*+ mdxra /x/ (Pl.- mdxrw) - mine, pit
st vApman /u/ (1.- udpmamu) - mershal
Bﬁpaau:
’
1. 2a uacis... - during the times

£ fu amnf;
2. cndBuwil CBOIM MMHYINM = gloriocus by ite past
r.'.mafne (28 noun) - the past
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Micro Ouinpo-
neTpdBCHE.
3ardneunil BAr-
p JIAL .

Micro Crdniro
(W=ipxa). Onué
3 BYaMUB.

Micro Bopomunos=
rpén (Iyrducnk).
Onné 2 BYamUb.




' 4
3. cndeunti (pinduntt). csofu cyudcrum = glorious (well-known)by his

present. ..

/ .
cyuacHe (as noun) - present, contemporary

!
4. panrdw (rpénenopr) niey - - load [transport/ of wood

5. na Jouodei (ma Kpnnop{mui i T.0.) = In Donets Basin fin Eryvyy

*3

* L,
*35.
* 6,
* 7.

9.
10,
11,
1z,
13.

. 14,

Rih district, ete./
B.
Tranglate the followlng sentences:

He could not understand how I got into-his room; he forgot
that I had obtained a key from hias siater.

She sald ghe wae interested in sports but I didn't believe her
because she avoided any conversation about sports and, besides,
pesmed to be weak and 11l.

The chauffeur who brought ( ) my lugzage from the railway station
Imew my addresa.

I gave 50 copecks to the boy, who brought (A ) me the letter,
In town I met friends who were golng to the movies,
The man who found your money promised to bring it here,

My friend, who is translating this book from English into
Ukrainian, knowe the Ukrainian language very well.

My friend, who translated this book last year, received two
thoueand deollars for his work,

I did not like the film we saw last night, I was bored.

Do you know the name of thia book?

He passed the examination, I congratulated him, He thanked me,
He gpent a whole year in Burope.

I'11 be back in half an hour,

Hs 1g cutting the ham with a sharp lnife,
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15. In order to be an interpreter it ia necessary to know several
foreign languages.

16, He always wears dark guits.

17. I eaw hinm yesterday at the club, He was wearing a new guit,
18, He has 6 brothers and 5 eisters,

19, I demand an anewer to my question.

20, I asked him to help me, tut he refused.

21, First elgn this paper, and then you may go.

22, How much does it cost? OCut off two pleces for me,

23. We covered [traveled/ 15 kilometers and them stopped for a
rest [to rest/.



cr OBHD‘K - VOCARITLARY

amo{uii Juf

6ardrcroo /of
Gardrcrsa

pansupdoani Merda

edmmo /o/

mbloﬁy-roa fu/

ano&mfzé L Bﬁsoﬁmm
6 6o

L poGum

BupoGadem
pobuTH
B G0
Gure

Bipo bade
BupoSadeuo
alz(g 6aaTs

Bupobudere
BupoGnioTs

raa fu/

rdan

Jint. [/

rifpoenexrpdunuii, -a, -e, =i fAdj./

rifipoesekrpocTdrnis /z/

rifipoenexrpocTduiil
rafkua /x/
rasfan
rpanft /u/
rpa‘-bf} [/
rpadiru
Axepexo /[o/
Axe a
546 eo /of
Adbpitsa
BoGysimes /o
RoGysdru - Ehﬁ;{'rn
RobyBd®  moGyRy
AoGypden  go6yAem
RoGypde AoGyRe
BobysdeMo  No6Y¥AeMo
AoGypdeTe poGyAeTe
BoGYBALTE Ac6YAYTH

xusé cpiono /c/ (pryrs)

aluninum

waalth; riches

rolled; milled
lime; calx
output, extraction, production

to manufacture, to produce

hydro-electric

water-power pland

clay

granite
graphite

spring, fountain; source

extraction

to axtract, to mine; to quarry;
to obtain

mercury, quicksilver



sa.ﬂ!{ao Je/
sandc /u/

sandcy

adnoro /o/

nan'ﬂnéﬁ,-a, ~a,-1

Kore /u/

noxcoxeu{qnnﬁ,-a,-e,-i

641u
Rﬁﬁnﬁéﬂnéq/

udnran /u/ (uduraneus)
sammo6yAyednas /o/

Me q,
u:'riné /

neraxypr{innﬁ,-a,-e,-i

uilis /&/

neana\nﬂfﬁ, “a,-e,~1

mirexs /u/

dmso /c/

nareRkli, ~a, -6, 1

mAcrdza /x/
niferdey

npouncadeni, -a, -e, -1

pyad/s/

18
euponund /x/
cpfd.m’ /e/

i

Topd /u/

fady./

faay./

fraay./

faay.f

faay.f

89

iron

reperve; store, atock

gold

stone, rock
coke
coke-chemical

combine

manganese

machinery construction; machine-

metal

metallurgical
copper
insignificant
nickel

tin; pewter
combustible

motive, reason

industrial

ore

raw materials
sllver

steel

Jpeat, turf

tuilding



Typﬁfﬂa. /=/
Typ6iun EERE

goodopitr /u/
@oc@opyﬁ{[ phosphorite
nuEK/49/ rine
/
waByH [u/ cast iron

S0
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A,

AO

A.

A

A

A

A.

yAcTUHA 1.
1andr., -

e su dym{ sudpa snéuepi?

B. fl crods na dpri 6{na noavordro oradny.

Bu ﬁym’f TaM cumf?

B. Hi, 6{na nossosdro cradny crofrn sdsmuu aede Baprosfix,

y undu-y dymfnny uicrdrsca (sraxdomreca) noapossfi craan?

B. Tau memde Oymiuris. Crnan smaxdumreca B seundmnmi.

A ne uicrérsca (smaxdumrsen) mam komdmmmuit mymxT?

B. Tardk y semnduui.

o nprafenno sac ainified ma sanacui mosiuit?

B. Bdpor sarpdmysam oroufTh mac.

A un 3n cnongizdmucs ndoryny Ha usduy sinrduky gpéuTy?

B. Hi, ne cnonipdmca. Tyr sBecs yac Oynd THxo. Ha..
npérasi ocrdinsoro udoy wn wdam mmé x{nsra HesmaumHx
eyfrmuon,

U »u udmn mondoenna pose{nEM npo xomuerrpdnin mopdwmx cua?
B. Ha mans, ni. B ocrdmusouy pdnopri (momécenni) Gynd ord-
saro, mo »dpor ude ryr sésciu mesmaum{ omm.

Grme, sw cnor{two cun{am » oxdnax?

B. Tax, wn oxonfmwos § mfuamn, mo 6Ynemo uarT nepenoudHOR.
Bu wdnn redHu-ercrandTOpH?

B. 3s{nxu? Ham excrasdrop - mondra.
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Al

A.

Al

A.

A.

A Oys wopdnsmntt cran 61tufs?

B. Ifuan, wo saxos{nsem#t. Ham noxx wde nd6pe sufmxonenutt
opindpesrnti i cepmdurepunti (wondmmmii romdummuit)crnam.

Un Bn onépmysamt nocrdrai nafikd (pauidum)?

B. Ondpwysamt, ané He perynApHo.

Ha ax{#t sfncrani (s{mmani) sin mac Symf Bopdei ciam?

B. Ilpntsmfauo ra sincrami n’arnéx xinoudrpin,

fir poanouﬁcn popdumit Hﬁc-ry'n?

B. Cnoudrky npdrarou uinof no6¥ »dpor Bis sordis Ha
BHCHARBHER.

Yn sn sukamrdan ax{cs nizspinnemns s miay?

B. Hi, 6o um me cnonisdmics semfkoro mécrymy.

Uy sy npdGysamm HeArpanisysdrm Bordnb BopdEoY arpmadpiy?
B. Hi, 6o ndpor ma®s Boreesy nepeméry.

d'ms, y sac me Gyad wommfpocTi nomasdru BordEp BOpSmOY
aprandpit?

B. ¥durot. Mm wfcmam cmafTe # werdmn.

lio mordoman mdmi nepeﬂonf cnccupiranf?

B. Bomd me nom{rwmm miudro ni,ncapfnoro, HE gn’:ummcb HE TE,
mo sdpor rorysdsca no semdoro mdorymy.

U 3 rord uicna, ne sond oynf, Yu yad eamo addpe Bcw
uicnédpicTs Hapkpyrd (memxdno)?

B. He Mo’xcy paM Bifgnosicmd ma ue nwrimm, 6o A He Oy 3 Hfmu.

*
in gpite of the fact, that
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1.
2.
3.
4,
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.

13.

14,

15.
16,

17.

Bificikdei sdcaopu.

oTofTr Ha nﬁp'ri

noasosyit cxaan

roudHIEMR MyERT

sanacud nosuin

pinified ma sanac{ mosiuiy
TaHK-OROKABATOD

sixmifnox dpokTy
ronuenrpduis BopdwEX cua
sopénbuuft crax

wondume#t roudunEutt crnan
ceprdnrcnruil cxnAN
obiudpopxutt cxnan

pordus Ha BAcHAREHHA
BecTd Bordup Ha BACHANEHEA
ey e
sornesd nepezdra

nonasdrn sordis mopdmot
aprunéply

nape,l:cnifﬂ cnocrepirdy

to be on guard fto stay on guard/

field depot

command post

secondary position [alternate
position/

to retreat to alternate pomitione

tank-excavator

front sector

concentration of enemy forces

state of morale

nonconmi seioned personnel

nonconmi ggioned persomnel

comnd seloned pexrsomnel
barassing fire
to conduct barsising fire

to neutralize enemy artillery
fire

fire superiority /fire advantage/

to suppress [silence/ the fire of

enemy artillery

forward observer [edvance (front)

observer/



PART II.

GHAMMAR.

Par, 1, Review of Ukrainian cases (continuation).

The instrumental case (answers the question KMM 7 UMM 1) 1g umed:

1. To denote the instrument or agent by which an action is performed:

!
Bin pime xnic6 He cuts the bread with
HOMEM . a knife,
My mfmemo ne’pe.nn We write with pens and
# onisudum. pencils,

2, To translate "along with", "together with":

Barpxid xupfrTh 13 Parenta live with
afTevm. their children,

rd
Bona 'ranmﬁe 3 HMM. She dances with him,

3. With the prepositions 8(i3, i), wix, man(ndwen), népexn,
min(ndnin), 3a." Thess answer the question de?

(For examples see review of prepositions.)

4, The instrumental case is used after the following verbs:

o
Gyrn:

Bin ﬁfne J:fxa.pen. He will be a doctor.

si.ngiaar(wca:

# /
Bord mimpismAeTscA She differs from othsrs
Bin ismwx csodo kpacdio. in her beauty,
Pé']'“cﬂ:
Xndneun rpdersen The boy is playing
M’ AuéM. : with hig ball,
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sapudruca:

Bix saitudercn
MenNIAHOK .

Bond satudernca uyaunxom.

saxdnanBaTHCA?

I
Mu saxdnmoemocA ui€m
krdron.

negy_sé-m:
A Rapﬁn derou.

Bin xepye ¢d6puron.
Npesunénr xepfe
Shisaags s

KopuerTysdTHCcA:

Big xnpnc!'fe-rbcn
uoén KHATOK.

KOMARNYBATH

MonxdBRUK EOMEHIYeE
noakdu.

GTéTH :

4
Bin cTap BMHIATEUEM.

tap 6yné.'-rn §

M ¢apbysean mo
criny miTrOW.

He practises medicine.

She is studying mmasic,

We are absorbed with
this book, ;
(¥e are delighted with
this book,) -

I drive a car.

He managees a factory.

The president governa
the state.

He makes use of my
book,

The colonel commands
his regiment.

He became an instructor,

We painted this wall
with a paint-brush.



uinénnrucn:

Bona uirdeurnca
MY 3MKOW .

‘Il‘t‘- THTH:

Bin adpman whcrurs cpif
dnar mirron.

She is interested
in music,

He always brusghes
hia clothes (with
& brush),



PART III.

HOME!Y OHK .

I. Translate into Ukrainian:

Two weeks ago our unit tock the front line between the Hnyla River
and the Black Forest. Our Command ordered the division to dig the dug-
out immediately. In one dugout the command post was located and in the
other, a munition storage room. We alsoc built a complicated trench
system, Our Commanding Officer posted guards at the mtﬁm to the
storage room. Todsy was my turn to be on guard. I was on guard for
four hours. The enemy positions were locsted four kilometers from our
lines. Our recomnaissance informed us that the enemy had concentrated
strong /large/ .f.arcos. One could assume /think/ that the enemy was
preparing for an assault. It's a pity the state of morale of thcltmpl
is low. We don't receive food on time, and our rations are too small,
Besides that, the uniforms of cur soldiers are old and the troops suffer
from the ecold, But from another standpoint we have artillery fire
superiority,

11, Translate the sentences marked by & star in part IV-B,
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wacTdia 1.
/
lufmmm, NEPEKIAL I PO3uOBA.

g
HaAsBuugdiisea 36 Do d.

r
/onosiAdnus Tanxicra/

e Tpdmuioos miA wac 6dp sa cead Kypamii Had pfuxom Cremo-
Bdo miA uiorduxou’ Kau'smf# Cerpis. Poaburuit y Godx » mdmox
nepefomshur wmerknaumn, sépor mzou! medAxo PIALimdE Ea aanacEi
nosill sa pluxow, me sordérmyBms smsmuT sa coSdb micr. Hima
rduxosa pospfAxa, B omadAl axél 6yad m'are xerwmdx THExiB, mo ,
offn 1a mux piB 5, nepefimrd B Tdupemi udpes mior. Mu aymumfikcs
y Heseaffuxoumy xioxf"  sa rop6du, moRawuf seadmwmun pandraum **
ouredn rduxau 1 mixéri mdmoro néaxy, mo mamx uépes mior sf{is-
muft 1 udxma mepexdiuTi. ’

And sa nduyu porur mepeiirs ma Apfruii 6¢per plumu r{rrku
offn oTpladnnrmi Garainiida. Bdpor, mo posTamyBsBod B oxdhax
na BucoudEl sa ceadw, siAxpde ofrpmmk aprurep{ficexui sordEs
mo woory 1 mo rdamax Ta mixdri,? mo.miAxdAmaum Ao pi’lﬂx. B~
por uap Beafky BorHeEy mepemdry, 1 jiou§ mapémri miardes sama-
adru % sEfmrn uier. Koak aropfe micr, mderyn mdmoro néaxy,
mo uap samadums saxomfrk Eypasa{, 6ys mmuwacdso symfzenuit.
Taxiu whzom mac 6yad slApleamoc piA osofx. ™™

Bpéuml, aposyuimmi cBo¥ HeGesnéumy cxryanin, Mu BADLmM-
au saimdra mosdmin obopdEk, Nixdéra oxomiiacs ma ropéf, a o,
oxondnmt csof rdumu B wymdx, rorysdmca syerpiTs ardky sépora
sornéu csofx rapudr. Hdmm crocrepiraudu 6yad Ayme AS6pe mitAmo
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BCK ulonésic'rs aaanpyrxf, 1 somf ﬁéwn. no sza nepoﬁomfuu .ui’ai-
s Bdpora BLAGyedrace KommerTpdmia cwx Axs mferymy.

Tupudcou 3 Bépor Bls Bordur Ha micEamennd, me Aawwd HE-
mm Blicsrdu mo Toit 61k pluxu * =1 xmmafimy nepemousEry. Hima
aprundpla mamardrace moRamdTH Bordup Bopdzol aprmadpll, wi xou
Hejirpaniayedru Bopdzuii Bordun, axd Gea xdimoro yemixy.

Hapéuri, sp'ssdemuon mo pdito’ a1 osofu moudmmmm ofuK-
roM, My ofdpzamm rax{ piAduoeri: Ham MOAK, DpOACEEYDWM apTiLie-
pl#iosxnst Bordss ma meomy BlATuxy, oAmoudoHo mepexdiuTs udpes
éfq:cy 5 Ymmouy ufonl - a6dky. A mam 6yad Adso maxfs TrmATi
cpob mosdmip 1 pobdru Bpdmemns, mo mml mificsxd mepexdiars p{v—
Ky cdue Ha qnouf :aimlﬁmy, Ae nepeﬁnnf MH.

And ax woraf wmm BdkomaTH e aaplLHAA? Boeupm‘uis ¥ Hao
6yad er{npws, mo 1x uorad eforamwry r{npxn ma népmy ofriaxy 3
Bd'por'ou. AK Ha ouix..6 ¥ Hao anudnoca 6Yapme curadmpamx pam‘r.
21z ma6éis. Umd me uit Gylemo orpladrk, xoad moundrsos ardka mHa
Ha0? I 7yT uemi pdurom nmpuimud B rdiosy oAmd LEem.

/n.xi,nlunna B EROTYmE1# .uo';u:l;l‘.'./

Crond:
.tigg’n /a/f - a little forest (wood), grove
paxa’m /=/ = rocket
paxdTi
E e ]
caoi =- ours
L gzl
1ada/x « ide
ué{ / "
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Bl{p&SH .

’
1. nin micreurou (nim MicTOM; = near & 1ittle town (near a town;

nig cendm...) near a village)
2. BigxpiTn Borchs no... = to open fire (at the bridge, at
(no moctf,mo rdukax i T.M.)  taaks, ete.)
3. munudcom = meanwhile
4. mo To#l 6ix piuxw (mo Toh = on the other elde of the river
6ix udrocs) (on the other elde of something)
6. s8’azdrucy no pdiio - to find a radio contact
6. Ha cMiX... AR Ha cmix... = to make fun of.,.,
B,

1. How many combat troops [soldiers/ do you need for reinforcement?
2, I saw three sentries thers,
3. We have already used all our ammnition,
" &, Our commanding offiecer has established very stern discipline,
* 5. Did you read that report?
6. We need a few excavators to d.igl the trenches,
7. I hed to send you the last reserve company,
8, This hall can meat about a thousand persons.
9. Find a good spot for the rest of our combat troops,
* 10, You are to get out where the enemy concentratss hig forces,
11, ¥We have a Posslbility of getting out of encirclt;ment.
* 12. The state of morale of our troops is remarkable,
* 13, Did you see the enemy trenchea?

14, Did you hear that a new officer's club is open downtown?

1. xondrn
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15, We haven't eaten all our rationa yet, but they won't last for long.

16. We have fire superiority.

17. Did you have a rest this year?

18, We have destroyed a few fortificatioms,

19. I read newgpapers regularly.

20, The American Army trains very efficient noncommissioned personnel,
21. We didn't see any enemy observers, but we know that they are near us.

22, What caused this skirmish?
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CﬂoBHdh = VOCABULARY

60cus (/q/ fighter /combat soldier/

61

pdpra /8/ guard, sentry; convay, escort
BaproBiii, -a,-e,-1 /Adj./ guard, sentry

sfonazenns /e/ exhauation

m{mmnennﬁ, -a,-e,-1 /Ad)./ educated, disciplined, schooled
BiATiEOX J/a/ section; segment; sector; plece
BlATAuKn

Houdcenus /e/ report, dispatch
zondcury - AOHeCTH /Int./ to report, to inform, to notify
Houdmy ZoHecy

Zoxdeum Zonecdm

ZoHdeuTs  JoHecd

IoHdcuMO  JoHecsmo
goHdcuTe  moHecerd
ZOHGCATH  XoHec¥Ts

excrasdtop /u/ excavator
@KCKABETODH

sarpdxysartu - sarposdru /Inf./ to threaten
3arpduyn aarpoxy

sarpdxycuw sarpdaum

sarpdxye 3arpdauTs

3arpduyeno sarpdauuo

3arpoXyeTe aarpdaure

3arpdxynrh 3arpdsaThk

sanacuft, -a, -e, =1 /Adj./ epare, reserve
seuxdura /x/ dugout
seMadHru

rouuenrpduin /x/ concentration

uicrdtucs - nowicrirucs /Inf./ to contain, to hold
u¥cruTecE  nouYeTurheA
uferarsea  noufeTAThCA

loecalit lace; ground; t
Misagatess./x/ e bt
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uOX Jrua lety /x/

MoxmifBOCTL

wopdnsumit, -a, -e, -1 /Adl./
Heanauud#t, -a, -e, -1 /Adi./
HefiTpaaisysdTy /Inf./
HeHiTpaxisyfn

Hefirpaaisfem

Hanrpaziayc

HefiTpazlayeuo

pefitpaaiayfere

HeftTpaaisyorh

oxon /3/

oxdm

oxdnyeaTuca - oxondrucs /Inf./
oKdNyKeR okondpe
ordnycumeR okongenc A
OKOTYETECA oxondeTbcA
oxdnyeuoca oxondenocn
oxdnyeTeca okonderecs
OKATyRTHCA oxondnTheA

obiudpenkutt, -a, -e, -1 /4di./
naftdx /\:/

natxd

nepesdra fu/
nepeBdry

nepezosdtt, =a, -e, =1 /Adi./
4
nepenoyrHok /v/

!
niaxpinxenua fc/
nminkpinaenna

nigospimutt, -a, -e, -1 /Adj./

nozasadtu - moxasdty  /Inf./
noAaBaAD nogas

nozapafen  noJdBUD
nozapade noAdBUTb
nolasadeMo moadBuuMO
nozasadere mnoadeure
nozapadoTe NoI{BAATD
moxsordtt, -a, -e, =1  fAdi./

-
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posaibility, chance, opportunity

morale

insignificant, trifling

to neutralize

trench

to dig in, to entrench

officer, officers

ration

advantage, superiority; preference;
preponderance

forward; advanced; spearhead

rest

‘reinforcement

suspleious; fishy

to erush; to press

field



PJHOPT IAYS report

panopr
pauidu /fu/ ration

panidhu

peryadpro /Adv./ regularly

oapxa’n‘rchxim, -a, -8, -1 /Adj./ noncommissioned
cnocrepirdy /u/ observer

crnoctepliray

cytuura /x/ skirmish, melee, encounter
efrruxn .
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A.

A

’
UYACTMHA 1I.
!
JIAJOr.

Un docrpin sdmux moawuii rpusds yew miu?

B. Tax, ané mordus Gyp He inrencipruii. 3aré npt{aui
8épor sacénas mac mpanaénmo.

Ile snaxdnuames noprflli ﬁa'ra.pé'!t?

B. Ha zmopdrromy cndni rcpé&l sa pi’vmon.

‘Orxe Bac o6crp{mosam mapichdM Borndu?

B. Cnouérry napicufu, a nisn{ma oxiunonpnu{nhnnn
(xoconpuu{nsumu) i ndsirs HacTdnsHMM.

Yn prpdTn » ménax Symf Bucdki?

B. l'lfcmi 'rd'r'o, ax ndpor npxcrpinﬁ’ncn, TAK.

Un sr wEnm Andecn yxpuTTA?

B. o su udere Ha ynéai?

Un Gynf y mac noGyndsani ami-néGyns 6ainnani?

B. Kpiu onp’nin. ne 6yné uiudro.

I oxdnn smaxdmumuca B adui nor;ﬁ sdpora?

B. NésricTw. XopdTmea He Gyad ryn.

A uouy mopudna sdma aprundpia?

B. M udms nsi Garapét maneko nosdny mac. Bon npdGysamm
Bectd Bordab néuan réaosawm cmofx mificx. And sdpor

medaxo npumyens Yx samosudru.

on the reverse slope of a hill '
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Bac ooc'rp{monanu 3 nos{rpa?

" B. fl ne Gdumn Hi cmo¥x, wi Bopdmmx nirax{s.

Al

Hy, i ax néero rpusdna aprunep{ficska nimrordsxa? -

B. lo necdrof romduw pluky.

Un ndpor posnouds nfcryn ma mupdromy BimTémry pluTy?

B. fl ne audo. Mu ufmm xowondmy nisdpyu i npardpyu mim mac.

Hy # mo crdnoca ndni?

B. 0 gecdri#t rondni Bdpor posnouds ypardmmmti Boréms.

.deor cnonizdsca sycrpfru népry oSopday.

B. MomaWpo. Ané mu sinnosindnn ﬁouf Xa.0THIHOD c!pimm{-_

uop (crpinntdo).

1 B nouani narfuxo simcryndTa?

B. Hiudro noni6uoro (cxdworo). INdkixm me Gyad. Mm sam-

mnu noaﬁui! B ndBHOMY NOPATEY.

Do Bx 3po6mm 3 mdmumm Goenpundcamu?

B. Mu msfcamumn ¥x y nos{rpm, a simcryndioum, ninipedam sa

co6dn wmicT. y

Un pdma aprundpia npmnumine (synmedna) sorden?

B. Md#me.

Uy pdme xoudunysanns mdno axics peaépsn?

B. A seinkn s udwy sndru?

Un sdpor nepecninysap Bac?

B. Bdpor me snam médmoro nitenoro crdry. 3duicrs véro,mos
nac nepecninmysaru, ndpor Hecnoximamo symmmdsca i mdni

He nimo®.
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A.

[e4]
.

9
10
11,

0

12.
13.
14,
15
186
17
18,

19

I ue sac sparysdno min nésmof mopdaxm.

B. Daur.

Ané Bce-raxi nepemdra Gyrd wa 6dui Bdpora.

Bifiopkdpi BifcaopH.

HaBucHKY Bordun
cni’cno—npnu{nbmﬂ BordHs
HacTAnsEN} BOrdHB

adua Bormb

Bordus nduag ronomaum cnoflx
Blificsx

BecTH BordEp
oberpimpBaTn 3 nos{rpa
aprunep{ficsra nigrordaxa
yparduuuit Bor6uD

Bnépra ofopdua

xaordura crpinanfua (crplancd)

nanfuno migcryndru
sammATy noafinif

pficagnru B riosfrpa
nigipedr micr

symaarn (npunuedra) sordus

ndera nopdsxa

nependra na nefmouy(Fxusomy. .)
6dni

nepemdra Ha 66ul mdpora

110

high angle fire, plunging fire
ocblique fire

grazing fire [flat fire/

zone of fire

overhead fire

to conduct fire
to fire from the air
artillery preparation

very intengive fire fdrumfiref
sugtained defense
disorganized fire

to retreat in panie

to abandon positiomns

to blow up, to blast

to blow up a bridge

to cease fire

utter defeat

vietory on our /their/ side

victory on the enemy's side



PART II.

GRAMMAR.

Par, 1. Beviev of Ukrainian cases (continuation).

The locative (prepositional) case (answers Ha KOMY,Ha QOM¥? Ro'ﬂ
is ueed only after certain prepositions;

B(y): .
A suny » Hderi. I live in Kyiv,
HA:
(aro Q'I'O{TB HA The car is standing
Byfmmui. on the street.
o _(06):
Bir noseprdersca nonduy He returns home at
o necArift (o6 ommudnuarii) 10:00 EM, (11:00 B.M.)
rom#ui mdui.
no:
llo moposi #ine A woman is golng
ni’nna?d along the road.
npe:
Mpu mopdsl pocre The rose grows by
TpoARmA. the road,
Bix npamde npm mrd6i. He 1p attached to
p s the H.Q.

Par, 2, Adjectives in the locative singular,

Bagldes the standard form for the masculine and neuter singular
locative (-OMY ), there is an alternate short form of adjectives used
mostly in colloquial speech and folk songs:

Mage. 7 Neuter,
Locative  Ha rdpriu (croni) " ma couim (dBepi)
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Ha rt;tpnin (repromy) The book lay on &

croni nemdna kudhra. beautiful table,
Ha ciuiu (crusomy) dzepl The boat was (rested)
crodp udBeH. on the blue lake,

The vocative case.

The vocative case is used only in direct address:

ndre Cymxd, ne Mr. Sushko, whers

Bu Gymi? have you been?

Cundt mixo, xndnue! Boy, be quist!

Tenno, xom umuf! Ann, come here!

Ndne nonxdpuury, Colonel, the offensive
rderyn noudBea. bhas started.
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2ART III.

HOMEWCRE .

I. Translate into Ukrainian:

This night was very restless, for the enemy was firing at our
position all day yesterday. The soldiers sat in the trenches and were
even afraid to reise their heads to lock arcund the enemy encamped on
the opposite slope of Lysa Hora. It was clear to us that the enemy was
conducting barassing fire, Our command started to suspect that the
enemy was preparing for the assault, and that's why it called consider-
able reinforcements from the rear. At 12 noon the enemy gun fire became
quite intensive and because our position was located in the enemy fire
zone, we had large losses in wounded and killed. In the afternoon our
planes started to fire at the enemy position from the air, and our heavy
artillery, which srrived from the rear, opemed fire. At 17 00 hrs cur
artillery was lucky and silenced the enemy fire completely, At 19 00 hrs
our troops started the attack. The enemy didn't expect our attack and
that's why there was panic in their ranks. Seized by the panic the troops
started to drop their weapons and run away. Our cavalry pursued the enemy,
which was retreating, along the entire front line. The enemy whila

retreating, blew up two R.R. bridges and one bridge across the Sula.

II, Translate the sentences, marked by & star in part IV-B,
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!
YACTMHA TV¥.

YATARRS, TEPEKTAL I POSVOBA.

Hanannuénﬂ_& aﬁpo'n.

I
(sarinvenna)

Binduo, mo » Geswan{nis curyduiy wa gpduri Yhxomn Gysde
rax, mo mafaypuimuit séxin crad ma#iposywsimmu, mxmé ifmoro mixomy
naara.::f sende. Ionosré - 3p06ﬁ'm moch Becnonfmne i Hespoayuf.ua
i T} ngpopa. mo6 Bin posryt¥sca. Cdme ma ue # Gynd poapaxdeane
re, mo npntmad meni » rdnosy, xomd & nocdums, mo idkoro fmmoro
sfxony B mac memée.

fi posnoe{s npo csol indh ofiudpam mdmot rpynu. Bomd noré-
nummcs 31 wedn Ges adheux poswds. B udwy monardna ua inda -
npo ue BM nonfnaeweca nisnfma, a renép cn{mﬂwe, mo Gyad Héni...

Mo oﬁi’.qi rémi cnocfrapirauf nosinduman, mo nopd’m nixdra mo-
uand pyx B ndmoumy Ha'npaunyl. Bdpor nabmumdsca nfwe mos{msmo.
Kanondna e cruxdna. Ane renep crapAiu Bxe He rfnsxn nerian max
ndmma ronosduu, a # ndnamm ma uGyxdnm maskdno Hac. MoudBcs
inrescidsrnht oGorpin ropod # afcy, me micrdmmcs ndmi oxdnm # Tdu-
xn. Ané ne 6yad xaorduma crpinmmdua. Bdpor Timskm npuerpfmosas-
cn, ne wboun vdumot ufni. Baomgmwymwum Goenpundeu, wn we Bimmosi-
admn Ha Bordep Bdpora i wmdBuEm uerdmm, mo6 Bim nimiimds Gmiwue.

Bdpor obepéxno orduypap mac 3 ycix 66kis. Taxit cram Tpu-

5dp rogik gneil. B uelt uac wm pdnrom mouynn crrpinsmfuy Ha npéBouy
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65ﬁi Bcpd&nx noaﬁqiﬁ. Lle Héﬁi piﬁcbné, neyeﬁmd%mn pf§~y 3ﬁdhy,
satmnd » vun spora. Héwa apichyin Goutysdrna # obcrpimssana Bopd-
*i mosiuit s noni’wpn. -

Kony noPGha nixdra gitmnd no wac Ha T&Hf BiicTanh, mo MM
6duunu swe sdecim AoHo kdwmy uinms, Bopdiri 6itiui nowand oﬁcrpfﬁm-
BaTH Hac cnoudTry naBicHﬁL, a nérim - cniﬁno-npnufhhnuu 1 pa-
crifnsrum Borséu. Ton! mm Taxdx mimmosimd mornéu s yeix pdais
ndwof 36péi. le Gys ypardunmii Bordup, mo npuuycus ndpora symm-
mfrnca # aarrd. Toni mdmi rduxm, crpinfwum ocrdimimu cuapdnawu,
Biftman is-sa xymfi i nimaf npAuo Ha sdpora. Bopémi ﬁiﬂu{ nigua-
adcs s sewn{ 1 nimnd me mac is pyundum rpamdraws . lpusmad pi-
mfua xsumdna. I anf Mu spoﬁﬁhn Te, mo nopdaue spoﬁﬁbn a.

Mn BordBwam npdnanu ana crpinduna paxdr y memi rapufru,
sxmoufan ronocu{ cupérm ans curndny Tpuséru i msduxo nimnd Bne-
pén, crpingoun sendhmum pakdraum npAMo Ea CKynueHHa BopdwoY ni-
xdrn. Cupéhn miinm, ax Gowes{nsmi, & s rapudr, raxdx mfko Biwum,
Bunirdnn pandrn 3 xmocrdun senekoro mormf. fix i tpdéa Gynd cno-
nisdruca, sdpor Binpesy me sposym{s, B uduy cnpdsa. Burrd cu-
pé, a cnenidnpno senehm#t sordus, mo muraame® nywe adBHO BuHB,
apoﬁﬂhu HA qudhnx diﬁﬁfi waxase spdmerna. Le sAkauxans ceﬁen
unx ndnixy i sowd xifuymmos rixfru®. Cxopucrdemucs womdurom, #é-
ma nixdra nﬁhynacn B aTéky3.

He sudw, umm 6u me cximudnocs, AKGA B ueft vac pasycrpiu mem

He fmmv Bwe mami Tdkxrm, mo npopsdaum Bopdmi nfnit, o6itndemn ¥x
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s6dky. Ané un Gyn spardbani.
r " ’
NMisnime mn noﬁiﬁawcn pin nonondhux, wo Bopdui ﬁiﬁnf Rywma-
au, mo sam "sexchmi sordhs 3 BurTAM" - ne... "Hosd nesindia

36pda”.

* pyund rpasdta - hand gremade

Bifcnomu (m{pgsu)e
1. B sdmomy (B Axduycs) HAMpAMKY = in our (in some) direction
2. Kifiyruca Tixdtu - to start to run away

3. nn’ny'mcﬁ B a'rﬁ!ty = to spring at enemy, to attack

B.

Translate the following sentences:

1. How did they blow up those pillboxes?

2, Behind those hills is a beautiful village.

3. After the exploslon®, we found ourselves covered with dirt Jearth/.
4, He loads his young wife with preseants.

5. They'll arrive on the return train,

6, They fired at us with machine-guna,

7. We ghelled their position only with small shells,

9. We uilanlced their battery by drumfire /barrage/.

10, We had to retreat under a raln of shrapmel, .

11, The American Army transports its troops mostly by auto-transport,
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* 12, With whom did you come here?
* 13. Today I conversed with Mr, Deriach,
* 14, Sorry, I cannot go with you,
15, I used to mest her very often but now I don't know where she
lives,
16. I noticed that in America thay dig>ditches by machines; in
Ukraine the laborers bave to dig them with shovels,
* 17. On the wall, above the table hangs a picture of his wife,
18, You always can see planes flylng above our iou'n.
* 19, With whom did you see hert?
* 20, Do you know by whom this book was written?
21, We were stopped by an enemy socldier,..
p I8 BI;ny
2, HOTI&,NTB

117



1.

1.

1.

1‘

PART V.

INTERPRRPING,

Hello! Flease sit down. What is your name?
4 ! ’
2. Moe nplaeume TraueHHO.

Is thie your family?

2. le wod apywdsa Onéna, a 53 uift cun Merpd. ¥ mac me e
nopdcaa pourd, ané Boxd Tendp mHa npéui.

1 waas told that your family wants to immigrate to the U,S,

2. Tak. M# Bxe gasud upi'suo npo Bﬂs.li‘ no Aue'pml. Tyr le’xa
TAmxo sxakTd npdup.

How old are you, Mr, Tkachenko, and how old are your wife and
children?

2. Meu! 45 pdkim, wof#t mpywsfui 42 pdim, moft goun{ 19 pdis,
a cifzori 15.

How is your health?

2. Mu Bei sgopdsl. [ pdim ToMy wmod mpywofua norpdnmma nim
derd. ¥ ué¥ H&yné anduana npdea pywd, ane’ renép Bond uinxdu
snopdsa. Bord mdwe Bce poGiTu.

Tell me, please, what kind of work you and your family are able
to do.

2. B Yrpafui # npauweds mexdnikow mécarn pdkis. Ane p

'1938-my poul men€ saapemTyBdaM i nmocamUaw B nonnvdﬁip’ HA

3 pdun.

I am very sorry for you, but I am glad you are not a communiet.
What happened after that?

2. A noaepﬂy’f'acﬂ nopdwy nin uac piftud. 1 npalmnafs mtfc]:epou.
le 6ynd raxkd npdus. Mu npauwedan nepeedwHo BHoui,

It will not be difficult for you to find a good job [with good wages/
in the U.S5.A. BPBut your wife - what can she do? Doea she mpeak
Enzlisht
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10

1.

1.

1.

1.

1.

o - i ’

2. Ha wdnp, wond wdiime ne roagdpuTh no-curiliickroumy. 3aTeé
s r4

Bond Bmi®e rorysdTu cmausi crpaBu.

Can she mend frspalrf clothing and bed linent?

2. Tax, ssuuditho. Bond Bmie nd6pe mfru. Moradusre, BCe, MO
Ea nift, sond cawd nomdna.

Well, I kmow a family in the U.S5.A. that needa a woman to look after
the house, Her lmsband has to be a good doctor, They will pay you
well, They are living not far from San Francisco, How old is your
daughter?

2. fix A swe cxasds, i#i 19 pdris. Bomd npamée nepemmanduxon

s_augpnuincbnow wrd6i. Bowd roedpurs Tphomd mdBamm: no-
ykpaincbrOMYy, mo-arraiiicexoMy # mo-miméuskomy.

Can ghe work as a secretary?
2. 3snudhino. Mosxdeank, npu axduy Bord npande nepexnanguxon,

nywe sanosdnemmit it npduew. Bomd Tamdm xdue Ykartu ia Hum
no Auépurm.

Very well. I think we shall give her work at the City Iibrary in
Oakland, She will be living not far from you, Does she want to study?

2. 0, Tax. Boud xdue crdru aikapem. lle Gyad 6 aywe ndtpe.
Ané ne mond sudme BukTHMCA?

Quite near. In Berkeley. She can work and study at the same time,
How old is your son?

2. flowf 156 pdrie. lowf me Tpdéa sudruca. Bim rosdpurs no-
anprnificskoMy 3 BendEmMm noMmMARLMM.

He will be able to attemd a school near your new home, and ha will
live with you,

2. Jle vm Gymemo mATu?

In a doctor's home, By the way, he is & friend of mine, He hag & nice
family. It will be pleasant for you to live and work there.

2. A axy nnarted wn Gfnemo onépwypatu?
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1.

You will receive the usual wages., The same as other people in
Californis for the same kind of work, In his garden the doctor

has a suall house where you may live, It has three bedrooms and a
bathroom. I am sure you will be pleased,

2, lle nywe nd6pe. A xro Hac nepenese’ » Audpuxy?

Go from here to room No.39. They will tell you everything there.

1.
2.
3.

Blﬁ!an =  driving ocut, departure
KOHLITS.,Gip =  concentration camp

nocagdru B Konu'ré'tSip =  to put in a concentration camp,

PB 7200-5.53
750-31T7
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Salundx FATS
Gainmaxl

BHcééxyBaTH
BUCA IXY©
BUCHIKY el
pUCEIKY S
BHCHIKY EMO
BUcd IXyeTE
sucd IXyRT B

'
BCE8=TAKH

ropté fu/
ropo

aaannégy -
3a.cHr[z-x’m
3ACHIE el
sacunae
sacundeumo
sacundcTe
3acundpTE

4
3aTe

’
CJORHUK =

- odcanuru
=dcalxy
eca Aul
sHcauTb
edcanuuo
BHcaluTe
shcaliaTh

sachinara
sachnan
sacHnael
sacnae
sachnremo
sacdnaere
3acHIANT B

apopdTHHH, -8, -o, -1

F{ ’
IYNHHATH - BYNHHHTH

ayrmueAn
aymaHAcm

aymueAere
aymeHADTL
1nraﬂcé§nnﬂ,

I
xaHoHdfa /x/
KaHOHE IK

oberpia /u/
décTplau

Ay THH
3y mdHHm
aymfHuTE
synHHuMO
3y mfHUTe
3yndHATS

-8, -8, =1

VICABULARY
blirdage, dugout, shelter

/inf./ to land; to disembark; to force

/Adv./ nevertheless, all the same
hill, mound; hump

/Inf,/ to £ill up; to bury under;
to cover

onj,/ whereas; on the other hand
M1l ¢ but th;n

/Adj./ returning, recurring, reverse
/Inf./ to stop; to pull up; to check

/Adj./ intensive
shelling, canncnade, barrage

fire, shelling

oﬁcrpf.wsa'm - oﬁcrpiua{m/hf./ to fire /at, upon/

o6eTpYann
oGerpYanen
oterpiane
ofeTpinbeMo
oberpinnere
o6eTpiARNTE

ofcTpin
oGeTply
oferpix
oGerpia
oferplin
oficTpia

I
Aou
o
Heud
Aere
ApTh
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ndnixa /x/ panick
nanfuso /Adv,/ panicky

nepecafayssTn /Inf./ to pursue, to chase
nepecainymn

nepecalinyew

nepeca¥nye

nepecafayecuo

nepecaliyere

nepecalaywTs

mixpusdta - ninipn‘r,u /Inf./ to blow up, to blast
minpusdn nisipey

nizpusdel nislipeem

nizpuede ni.n:‘tgne

ninpuedeno minYpseuo

ninpusdere ninYpeete

nizpuedTe nialpByTh

nopdaxa /x/ defeat
nopd 3y

npummesdty - mpummmdTe /Inf./ to cease, to stop, to discontims
NpUMHHAR TNpUNHHD

npunuHdAel  NPUNAHUD

npunHHAe NPUNHHKT b

NpUNMEHAEMO TPUIKHHUMO

npunusdcre npundHKTe

NPUNMHAKRTE NDUORHATH

’
npuerpiapsaTies - mpuerpladtuea /Inf./ to register, to range

MPHCTP1ANDCA

npue rpianemea npuctplademer
npucTpianeTHER npHeTpladersea
npucTpiAvcMoca npucTpiadenocn
npucTpYaveTech npuctpiadereca
npueTpYAPDT BCA npueTpladoTron
paryedTu /Inf./ to save, to rescue
pATFNR
paT el
patye
pn‘r)fe:uo
DATYETS
DPATYBTH
enag fu/ slope; fall, abatement
cnd xu -

crplnaniua /x/

crpianéd /x/

npucTpladbea :

shooting, firing /not organized/

*  firing, shelling



YHEPHTT ni{/c /

YEPUTT

ypardunui, -a, -e, -1 /Ads./
xaum’m-mﬂ, -a, -e, -1 /adj./

r
xoBaTHeR - aaxosdruca /Inf./

xoBdwen
xopdeuwca
X0BdeTBCA
xongcuocz
xopdeTeca
xoedbnTRCA

wpanudns /w/

saxopdnea
aaxoedcmea
3axosdcThCA
3axondeMOCA
3axoBdeTeCR
3aX0BENTECA

cover, shelter, protection

hurricane
chaotic

to hide, to conceal oneself

shrapnel, grape shot






	uiug.30112124388890_page_005.pdf (p.1)
	uiug.30112124388890_page_006.pdf (p.2)
	uiug.30112124388890_page_007.pdf (p.3)
	uiug.30112124388890_page_008.pdf (p.4)
	uiug.30112124388890_page_009.pdf (p.5)
	uiug.30112124388890_page_010.pdf (p.6)
	uiug.30112124388890_page_011.pdf (p.7)
	uiug.30112124388890_page_012.pdf (p.8)
	uiug.30112124388890_page_013.pdf (p.9)
	uiug.30112124388890_page_014.pdf (p.10)
	uiug.30112124388890_page_015.pdf (p.11)
	uiug.30112124388890_page_016.pdf (p.12)
	uiug.30112124388890_page_017.pdf (p.13)
	uiug.30112124388890_page_018.pdf (p.14)
	uiug.30112124388890_page_019.pdf (p.15)
	uiug.30112124388890_page_020.pdf (p.16)
	uiug.30112124388890_page_021.pdf (p.17)
	uiug.30112124388890_page_022.pdf (p.18)
	uiug.30112124388890_page_023.pdf (p.19)
	uiug.30112124388890_page_024.pdf (p.20)
	uiug.30112124388890_page_025.pdf (p.21)
	uiug.30112124388890_page_026.pdf (p.22)
	uiug.30112124388890_page_027.pdf (p.23)
	uiug.30112124388890_page_028.pdf (p.24)
	uiug.30112124388890_page_029.pdf (p.25)
	uiug.30112124388890_page_030.pdf (p.26)
	uiug.30112124388890_page_031.pdf (p.27)
	uiug.30112124388890_page_032.pdf (p.28)
	uiug.30112124388890_page_033.pdf (p.29)
	uiug.30112124388890_page_034.pdf (p.30)
	uiug.30112124388890_page_035.pdf (p.31)
	uiug.30112124388890_page_036.pdf (p.32)
	uiug.30112124388890_page_037.pdf (p.33)
	uiug.30112124388890_page_038.pdf (p.34)
	uiug.30112124388890_page_039.pdf (p.35)
	uiug.30112124388890_page_040.pdf (p.36)
	uiug.30112124388890_page_041.pdf (p.37)
	uiug.30112124388890_page_042.pdf (p.38)
	uiug.30112124388890_page_043.pdf (p.39)
	uiug.30112124388890_page_044.pdf (p.40)
	uiug.30112124388890_page_045.pdf (p.41)
	uiug.30112124388890_page_046.pdf (p.42)
	uiug.30112124388890_page_047.pdf (p.43)
	uiug.30112124388890_page_048.pdf (p.44)
	uiug.30112124388890_page_049.pdf (p.45)
	uiug.30112124388890_page_050.pdf (p.46)
	uiug.30112124388890_page_051.pdf (p.47)
	uiug.30112124388890_page_052.pdf (p.48)
	uiug.30112124388890_page_053.pdf (p.49)
	uiug.30112124388890_page_054.pdf (p.50)
	uiug.30112124388890_page_055.pdf (p.51)
	uiug.30112124388890_page_056.pdf (p.52)
	uiug.30112124388890_page_057.pdf (p.53)
	uiug.30112124388890_page_058.pdf (p.54)
	uiug.30112124388890_page_059.pdf (p.55)
	uiug.30112124388890_page_060.pdf (p.56)
	uiug.30112124388890_page_061.pdf (p.57)
	uiug.30112124388890_page_062.pdf (p.58)
	uiug.30112124388890_page_063.pdf (p.59)
	uiug.30112124388890_page_064.pdf (p.60)
	uiug.30112124388890_page_065.pdf (p.61)
	uiug.30112124388890_page_066.pdf (p.62)
	uiug.30112124388890_page_067.pdf (p.63)
	uiug.30112124388890_page_068.pdf (p.64)
	uiug.30112124388890_page_069.pdf (p.65)
	uiug.30112124388890_page_070.pdf (p.66)
	uiug.30112124388890_page_071.pdf (p.67)
	uiug.30112124388890_page_072.pdf (p.68)
	uiug.30112124388890_page_073.pdf (p.69)
	uiug.30112124388890_page_074.pdf (p.70)
	uiug.30112124388890_page_075.pdf (p.71)
	uiug.30112124388890_page_076.pdf (p.72)
	uiug.30112124388890_page_077.pdf (p.73)
	uiug.30112124388890_page_078.pdf (p.74)
	uiug.30112124388890_page_079.pdf (p.75)
	uiug.30112124388890_page_080.pdf (p.76)
	uiug.30112124388890_page_081.pdf (p.77)
	uiug.30112124388890_page_082.pdf (p.78)
	uiug.30112124388890_page_083.pdf (p.79)
	uiug.30112124388890_page_084.pdf (p.80)
	uiug.30112124388890_page_085.pdf (p.81)
	uiug.30112124388890_page_086.pdf (p.82)
	uiug.30112124388890_page_087.pdf (p.83)
	uiug.30112124388890_page_088.pdf (p.84)
	uiug.30112124388890_page_089.pdf (p.85)
	uiug.30112124388890_page_090.pdf (p.86)
	uiug.30112124388890_page_091.pdf (p.87)
	uiug.30112124388890_page_092.pdf (p.88)
	uiug.30112124388890_page_093.pdf (p.89)
	uiug.30112124388890_page_094.pdf (p.90)
	uiug.30112124388890_page_095.pdf (p.91)
	uiug.30112124388890_page_096.pdf (p.92)
	uiug.30112124388890_page_097.pdf (p.93)
	uiug.30112124388890_page_098.pdf (p.94)
	uiug.30112124388890_page_099.pdf (p.95)
	uiug.30112124388890_page_100.pdf (p.96)
	uiug.30112124388890_page_101.pdf (p.97)
	uiug.30112124388890_page_102.pdf (p.98)
	uiug.30112124388890_page_103.pdf (p.99)
	uiug.30112124388890_page_104.pdf (p.100)
	uiug.30112124388890_page_105.pdf (p.101)
	uiug.30112124388890_page_106.pdf (p.102)
	uiug.30112124388890_page_107.pdf (p.103)
	uiug.30112124388890_page_108.pdf (p.104)
	uiug.30112124388890_page_109.pdf (p.105)
	uiug.30112124388890_page_110.pdf (p.106)
	uiug.30112124388890_page_111.pdf (p.107)
	uiug.30112124388890_page_112.pdf (p.108)
	uiug.30112124388890_page_113.pdf (p.109)
	uiug.30112124388890_page_114.pdf (p.110)
	uiug.30112124388890_page_115.pdf (p.111)
	uiug.30112124388890_page_116.pdf (p.112)
	uiug.30112124388890_page_117.pdf (p.113)
	uiug.30112124388890_page_118.pdf (p.114)
	uiug.30112124388890_page_119.pdf (p.115)
	uiug.30112124388890_page_120.pdf (p.116)
	uiug.30112124388890_page_121.pdf (p.117)
	uiug.30112124388890_page_122.pdf (p.118)
	uiug.30112124388890_page_123.pdf (p.119)
	uiug.30112124388890_page_124.pdf (p.120)
	uiug.30112124388890_page_125.pdf (p.121)
	uiug.30112124388890_page_126.pdf (p.122)
	uiug.30112124388890_page_127.pdf (p.123)
	uiug.30112124388890_page_128.pdf (p.124)

